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Al-Anbiya - The Prophets

(Revealed at Mecca)

112 Verses in 7 Sections

Sections Of Al-Anbiya - The Prophets

Judgment getting nigh.1.

Everything in the universe belongs only to God.2.

Every soul shall taste death.3.

The Divine Mercy.4.

Abraham argues against idolatry.5.

The Apostle of God delivered and blessed.6.

The Righteous shall inherit the Earth.7.



Important Topics

1. Muslims, if they need to know anything, to ask the People of the Dhikr - the Qur’an. (Verse 7).

2. Only those approved by God will be able to intercede. (Verse 28).

3. The movement of the sun and the moon in their respective orbits. (Verse 33).

4. Every soul is constantly undergoing death. (Verse 35).

5. Scales of Justice will be set on the Day of Judgment. (Verse 47).

6. Blind following of the ancestors. (Verse 54).

7. Abraham’s device of disclosing the fallacy of Idolatry - by breaking the idols. (Verses 51-67).

8. Fire caused by God, to be cool and a source of comfort to Abraham. (Verse 69).

9. Mountains and birds singing the Glory of God and made subservient to David. (Verse 79).

10. The blessings of God on Job (Ayyub). (Verse 83).

11. Jonah’s prayer in affliction. (Verse 87).

12. Zachariah’s prayer for an issue. (Verse 89).

13. The Gog and Magog. (Verse 96).

14. At the end before the Day of Judgment the heavens will be rolled up like the roll of a scroll - as at
the origin of the creation. (Verse 104).

15. The earth shall be inherited by the Righteous servants of the Lord. (Verse 105).

16. The Holy Prophet Muhammad sent on earth as Mercy unto the worlds. (Verse 107).

Introduction

This Sura deals mostly with some particular aspects of the lives of some of the most prominent Apostles
of God, the excellence of ideal pure devotion to Him - their sufferings and their deliverance - Hence the
name of the Sura is drawn from this feature of the matter dealt with in it. It deals with the heedlessness
against the Day of Requital. The Holy Prophet was deemed by the people to be under the influence of
some dreams of a poet - To seek knowledge of the Word of God from the people divinely endowed with
the meaning of it. The heavens and the earth not created in vain - Everything in the universe belongs
only to God - The argument against the belief in gods besides the True One.



The right of intercession shall be only with those whom God is pleased with. The glory of the creation of
the heaven and the earth. God alone controls the time and the movement of the heavenly bodies. Every
soul shall taste death. Apostles preceding the Holy Prophet were also ridiculed. Every thought and deed
shall be weighed in the balance on the Day of Judgment. Abraham’s encounter with the idolaters and his
convincing arguments against idolatry. Lot and his followers saved. David and Solomon given the
apostleship and the authority over certain natural factors and the spiritual beings - The patience of Job,
Ismail, Idris, and Dhul-Kifl - Mention of the relief given to Apostle Jonah.

The miraculous birth of John the Baptist from a barren old lady and of Jesus from a virgin referred to -
Good deeds with faith in God never go unrewarded. The wicked who had been the victims of the wrath
of God shall not return to life on earth until Gog and Magog are let loose at the end of the world. The
righteous shall be in Paradise far away from Hell - The righteous shall inherit the earth for ever. The
Holy Prophet a Mercy to the worlds. God is Only One. God alone knows when the Day of Judgment
shall be held. The life on earth a passing show and a tempting trial not desirable for the faithful.

[1] [1]
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Al-Anbiya Section 1 - Judgment, Getting Nigh

Judgment getting nigh and nigher, yet warnings are unheeded

The infidels still doubt about the bonafide of the Apostle (Muhammad) sent unto them with
the Reminder (the Qur’an)

People still demanding miracles

Al-Anbiya Verses 1 - 10

يمحالر نمحالر هال مبِس

In the name of God the Beneficent the Merciful



ٱقْتَرب للنَّاسِ حسابهم وهم ف غَفْلَة معرِضونَ

Hath drawn nigh1unto the people (the day of) their reckoning, and they in heedlessness are
turning aside. (21:1)

ما ياتيهِم من ذِكرٍ من ربِهِم محدَثٍ ا ٱستَمعوه وهم يلْعبونَ

(There) Cometh not unto them a reminder from their Lord, anew, save they hear it and they get
busy in sport. (21:2)

هيةً قُلُوبهمواسروا۟ ٱلنَّجوى ٱلَّذِين ظَلَموا۟ هل هـٰذَآ ا بشَر مثْلُمافَتَاتُونَ ٱلسحر وانتُم تُبصرونَ

Pre-occupied at their hearts with trifles; and discoursed in secret2; those who did wrong (saying)
“Is this (man)3other4than a human being like unto yourselves; What! will ye then yield unto
sorcery while ye see (it)?” (21:3)

يملٱلْع يعمٱلس وهوضرٱو آءمٱلس ف لٱلْقَو لَمعي ِبر قَال

He5said: “My Lord (well) knoweth (every) word (spoken) in the heaven and the earth; and He is
the All-Hearing, the All-Knowing.” (21:4)

بل قَالُوا۟ اضغَـٰث احلَـٰمۭ بل ٱفْتَرىه بل هو شَاعر فَلْياتنَا بِـاية كمآ ارسل ٱولُونَ

Nay! say they: (these are) medleys of dreams6! Nay! he hath forged it; Nay! he is a poet; let him
then bring unto us a sign like unto the ones that were sent unto the former ones (of the
apostles).” (21:5)

مآ ءامنَت قَبلَهم من قَرية اهلَنَـٰهآافَهم يومنُونَ

Believed not before them (the people of) any of the towns which We did destroy: what! will these
(now) believe? (21:6)

ومآ ارسلْنَا قَبلَكَ ا رِجا نُّوح الَيهِمفَسـلُوا۟ اهل ٱلذِّكرِ ان كنتُم  تَعلَمونَ

And We sent not before thee, but men unto whom We did reveal, so ask ye the people of the



7Reminder8if ye know not. (21:7)

دِينانُوا۟ خَـٰلا كمو املُونَ ٱلطَّعكاي  دًاسج ملْنَـٰهعا جمو

We made them not (such) bodies not eating the food, and they were not to abide (in this world)
for ever. (21:8)

ينرِفسنَا ٱلْمَلهاو ن نَّشَآءمو منَـٰهينجدَ فَاعٱلْو مدَقْنَـٰهص ثُم

Then fulfilled We unto them Our promise (of punishment), then We delivered them, and those
whom We willed, and We destroyed the extravagant9ones. (21:9)

لَقَدْ انزلْنَآ الَيم كتَـٰبا فيه ذِكركمافََ تَعقلُونَ

Indeed have We sent down unto you a Book (the Qur’an) wherein is your remembrance;10What!
Do ye not then understand? (21:10)

Commentary

Verse 1

Since Muhammad, the Last Apostle of God promised to mankind has already come, the Holy Qur’an, the
Final Word of God has been revealed and Islam, the religion prescribed by God has been preached, the
Day of Judgment is naturally nearer at hand than before. Everyone is sure to meet death sooner or later
and none knows when he would reach the end of his life-journey at which he will have to account for his
faith and deeds and yet the people heed not the admonition and turn away from the guidance to
salvation. Here the address is to the disbelievers.

The Holy Prophet said that his advent itself is the announcement of the Day of Judgment being at hand.

If the address is to the disbelievers, it means that the people though sure, at least of their death, turn
away from the truth and if the address be to the believers, it means that they are careless and unmindful
of the doom and the reckoning of their deeds. Most of them neglect the Prescribed Prayers and the Fast.
In spite of owning wealth, they do not disburse the poor-rate and avoid the pilgrimage. Most of the
believers take sinning very lightly and do not fear God and have practically forgotten death and the Day
of Requital. They do not at all care to think for a while what would happen to them if death overtakes
them when the wealth they so much love, will be there before their eyes and the family and friends
around them would depart, and they will be left only dejected and disappointed without anything of their



wealth or any one of their relatives and friends being of any avail to them.

Verse 2

Even with the repeated reminder from the Lord, instead of getting awakened to be guided aright, the
people only listen to the admonition only to ridicule and laugh at them. They waste their life and wealth in
wasteful fooleries forgetting totally the life Hereafter.

Verse 3

The reference is to the attitude of the disbelievers towards the recital of the Holy Qur’an. They listened
with a trifling heart and when struck with the miraculous impression of the Word of God they secretly
counselled to each other saying that the Holy Prophet was merely a man like them and what he recited
was only a sorcery, hence they should not yield to the enchantment. When the people get helpless
against the wonderful knowledge and the amazing excellences of the sublime and the superb qualities in
the Holy Prophet, they reconciled their amazement with the adamance of their infidelity, saying, what he
owned was some deceitful art of sorcery.

Verse 5

They were struck with the miraculous effect the Holy Qur’an created and notwithstanding the natural and
the irresistible impression the Word of God created on them, which they helplessly called it sorcery, or
the wonders of a dream or the marvel of poetry. They demanded a miracle although the Holy Qur’an is
by itself a challenging miracle.

This was the actual position of the pagans who used to hear the Holy Prophet reciting Qur’an. They
were undoubtedly influenced or would remain confused as to what to say - confused dreams, forgery,
poetry - and when they found no justification for any such terms, they would say, it is sorcery and said,
‘Let him bring destructive sign’. The next verse answers.

Verse 6

What happened to the miracles already shown heretofore by the previous apostles of God? Were they
not sufficient? Should God and His apostles be ever ready to go on showing miracles as and when they
are demanded by men stubborn, in their disbelief with a determination never to believe at all?
Persistence in disbelief and wickedness in spite of the miracles had always been punished. Hence the
mercy of the Lord demands belief through the use of reasoning. If miracles accompany the admonishing,
surely the next step as the natural consequence would be destruction. And if the people resist even the
clearest arguments, they would meet the consequence which their predecessors suffered.



Verse 7

‘Dhikr’ - literally meaning a ‘Reminder.’ It is one of the names of the Holy Qur’an. ‘Ahl al-Dhikr’ means
here the people of the Holy Qur’an, i.e., the Holy Prophet and the Holy Ahl al-Bayt whom God Himself
purified11 and sent into the world for the guidance of humanity. It has repeatedly been pointed out as to
who the ‘Ahl al-Dhikr’ are, i.e., who are the ones with whom God has endowed the fullest meaning of
His Final Word, the Holy Qur’an.12 All these verses clearly say that the Holy Qur’an consists of plain as
well as ambiguous verses. The plain ones give out the factors which everyone can easily understand,
and the ambiguous ones hold in them thoughts of abstract nature of higher knowledge reserved for
minds with advanced intellect, the interpretation of which none knows save God and those whom God
has given the knowledge and whom He has made firm or perfect in it. As to who else is in knowledge
next to the Holy Prophet to be resorted to for the Qur’anic knowledge, the Holy Prophet himself has
made it clear through repeated declarations which are unanimously and universally acknowledged by the
Muslim World as a whole viz:

“I am the City of knowledge and Ali is its Gate.”

“Ali will always be with Qur’an and Qur’an will always be with Ali.”

To hold the true knowledge, particularly in its perfection, needs a clean mind and a pure soul and who
else could be more clean and better purified than those whom God Himself has purified viz. the Holy Ahl
al-Bayt.13 And to know who these Ahl al-Bayt were, see verse 3:61, which relates the event of the
historic ‘Mubahila’ or the Spiritual Contest against the Christians of Najran, when the Holy Prophet
openly demonstrated that his Ahl al-Bayt were Ali, Fatema, Hassan and Husayn and no others.

To interpret this verse with the word ‘Ahl’ as ‘the followers’ of the Holy Qur’an, does not reconcile with
the proper knowledge of the Arabic language and its correct use or it will be a wilful distortion of the
meaning of the Holy Qur’an to mislead the people for, taking ‘Ahl al-Dhikr’ to mean as the people of the
Book, will be subjecting the Unitarian Qur’anic faith to hypocritical creed of the Jews and the trinitarian
formula of the Christian church both of which the Qur’an is diametrically opposed to. Besides, the Word
‘Dhikr’ (Reminder) is used in the singular number ‘Dhikr’ - in the Holy Qur’an.14

All this chaos and the confusion in the faith and the faithful is the consequent natural curse of deserting
or deviating from the divinely declared right royal road to truth - the Holy Ahl al-Bayt - about whom the
Holy Prophet had declared:

“I leave behind me amidst you Two Great things, the Book of God (the Holy Qur’an) and my ... ‘Itrat’ my
‘Ahl al- Bayt’. Should ye be attached to these Two, never, never shall ye be misled after me, for verily
these Two will never be separated from each other until they both meet me at the Cistern (of al-
Kawthar).

“The likeness of my Ahl al-Bayt is that of the Ark of Noah. He who got into it was saved and he who



turned away from it was drowned and lost.” (TK., DM., SM. and others)15.

Verse 8

Meaning that all the other apostles of God were also men with a mortal body which is sustained only by
some material food. Jesus, though born without a male parent had also a mortal body, and God who
raised him in his body, to heaven is not a helpless and a resourceless being like any one of us; He is the
Almighty Lord who created Jesus as the Sign or the Token of His independent Will, Authority and
Omnipotence and He can sustain Jesus similarly with, in some way unknown to we mortals or even
providing him with the needs of his sustenance in heaven. A body on earth is controlled by the various
physical factors causing fatigue and exhaustion needing the replacement of the matter consumed but it
need not necessarily be in the same position in heaven wherein things will be controlled by laws quite
different from those essential for life on earth.

Simply because a material body on earth needs material sustenance and it naturally one day gets
unserviceable to soul and meets death, it could never mean that a body which was given a miraculous
advent into this world and which by its Creator Lord has been willed to be in a miraculous state on a
plane other than the earthly one, should be conceived to have necessarily died away. To think so will
either be a gross betrayal of one’s lack of faith in the omnipotence of the Almighty Lord and it will be a
wishful thinking of an impossible limitation on the part of the unlimited and the Infinitely Almighty and the
Absolutely Independent One.

This verse is in reply to those who disbelieved in the Holy Prophet simply because he was a mortal. All
mortals must naturally meet death. Even Jesus after his return to the earthly life shall ultimately meet it.

Verse 9

The reference is to the promise of the triumph of the apostles over their enemies - the destruction of all
those who disbelieved in the Word of God and defied His apostles.

1. Nigh because Muhammad the last Apostle or Warner to mankind has come and the Final Word (Qur’an) delivered. This
is what the people did with the previous apostles also.
2. Refer to verse 20:62.
3. The Holy Prophet.
4. Not more than an ordinary man.
5. The Holy Prophet who brought the Reminder anew.
6. Refer to verse 12:44.
7. The Ahl al-Bayt with whom the Reminder (the Qur’an) was left see ‘Hadith al-Thaqlayn’. See note to verse 21:7.
8. Refer to note on verse 16:43.
9. Those who exceeded the limits.
10. Also, admonition.
11. See verse 33:33.



12. Refer to 21:7 & 16:43. See also 3:6, 3:17, 4:162, 29:49.
13. See verse 33:33.
14. Refer to verse 7:2.
15. Tafsir al-Kabir [Fakhr al-Din al-Razi], al-Durr al-Manthur [Jalal al-Din al-Suyuti], Sahih Muslim [Imam Muslim ibn al-
Hajjaj] and others.
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Al-Anbiya Section 2 - Everything In The
Universe Belongs Only To God

Everything in the heavens and on the earth belongs only to God

Every Apostle of God preached the Unity of God and service only to Him

Al-Anbiya Verses 11 - 29

اخَرِينا ءما قَودَهعنَا بنشَااةً ومظَال انَتك ةين قَرنَا ممقَص مكو

How many a town (the people of) which were iniquitous, We did 1destroy, and raised We up after
it another 2people? (21:11)

فَلَمآ احسوا۟ باسنَآ اذَا هم منْها يركضونَ

So when they felt (the coming of) Our torment, lo! they began (trying) to fly from it. (21:12)

 تَركضوا۟ وٱرجِعوا۟ الَ مآ اتْرِفْتُم فيه ومسـٰنم لَعلَّم تُسـلُونَ

(Said We3): “Flee not ye but return unto that wherein ye revelled,4and unto your dwellings,
happly ye will be questioned.” (21:13)



ينمنَّا ظَـٰلنَّا كلَنَآ ايـٰوقَالُوا۟ ي

Said they: “Oh! Woe unto us! Verily, we were unjust!” (21:14)

دِينيدًا خَـٰمصح ملْنَـٰهعج َّتح مهىوعلْكَ دّا زَالَت تفَم

And ceased not this their cry till We made them like reaped5corn, extinct. (21:15)

بِينا لَـٰعمنَهيا بمو ضرٱو آءما خَلَقْنَا ٱلسمو

And We created not the heavens and the earth and what is between them for 6sport. (21:16)7

ينلنَّا فَـٰعن كن لَّدُنَّآ ام تَّخَذْنَـٰه اوذَ لَهن نَّتَّخنَآ ادرا لَو

Had We intended that We should take amusement, We could certainly have taken it from (the
things) with Us, if We had been doing (it) We had willed to do it. (21:17)

بل نَقْذِف بِٱلْحق علَ ٱلْبـٰطل فَيدْمغُهۥ فَاذَا هو زَاهق ولَم ٱلْويل مما تَصفُونَ

Nay! We hurl truth upon falsehood, that it crusheth its head, and lo! it vanisheth; and woe unto
you for what ye describe (of God). (21:18)

ولَهۥ من ف ٱلسمـٰوٰتِ وٱرضِ ومن عندَهۥ  يستَبِرونَ عن عبادتهۦ و يستَحسرونَ

And His is whosoever is in the heavens and the earth; and those who are8with Him are not proud
to worship Him, nor do they get weary. (21:19)

يسبِحونَ ٱلَّيل وٱلنَّهار  يفْتُرونَ

They glorify (Him) by night and day, they (even) intermit9not. (21:20)

ام ٱتَّخَذُوا۟ ءالهةً من ٱرضِ هم ينشرونَ

Or have they taken gods from the earth who can raise (the dead)? (21:21)



لَو كانَ فيهِمآ ءالهةٌ ا ٱله لَفَسدَتَا فَسبحـٰن ٱله ربِ ٱلْعرشِ عما يصفُونَ

Had there been in (the heavens and the earth) (other) gods except God, they both had been in
disorder; So glorified is God, the Lord of the ‘Arsh’10(High above) from what they attribute (unto
Him). (21:22)

 يسـل عما يفْعل وهم يسـلُونَ

He is not questioned about what He doeth, but they shall be questioned. (21:23)

ام ٱتَّخَذُوا۟ من دونهۦٓ ءالهةًقُل هاتُوا۟ برهـٰنَمهـٰذَا ذِكر من مع وذِكر من قَبلىبل اكثَرهم  يعلَمونَ ٱلْحقَّفَهم
معرِضونَ

Have they taken beside Him other gods? Say thou (O’ Our Apostle Muhammad!) “Bring ye your
proof: (that they are gods). This (Qur’an) is the Reminder unto those with me, and the Reminder
unto those before11me; Nay! most of them know not the truth, so they turn aside.” (21:24)12

ومآ ارسلْنَا من قَبلكَ من رسولٍ ا نُوح الَيه انَّهۥ  الَـٰه ا انَا۠ فَٱعبدُونِ

And sent We not before thee (O’ Our Apostle Muhammad!) any apostle but revealed We unto him
that “Verily there is no god but I; so worship ye Me (alone)” (21:25)

وقَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱلرحمـٰن ولَدًاسبحـٰنَهۥ بل عباد مرمونَ

And say they: “The Beneficent (God) hath taken unto Him a 13son; Glory be to Him! Nay!
They14are (His) honoured servants.” (21:26)

 يسبِقُونَهۥ بِٱلْقَولِ وهم بِامرِهۦ يعملُونَ

They speak not ere He speaketh, and they on His bidding (only) act. (21:27)

يعلَم ما بين ايدِيهِم وما خَلْفَهم و يشْفَعونَ ا لمن ٱرتَض وهم من خَشْيتهۦ مشْفقُونَ

Knoweth He what is before them and what is behind them, and they can not intercede but for him
whom He approveth, and they, of His fear, tremble. (21:28)15



ينمزِى ٱلظَّـٰلكَ نَجذَٰلك نَّمهج زِيهكَ نَجۦ فَذَٰلهونن دم لَـٰها ّنا منْهم قُلن يمو

And whosoever of them sayeth; Verily I am god besides Him, such a one will We recompense
with hell; Thus do We recompense the iniquitous. (21:29)

Commentary

Verse 12

People do not avail of the respite given to them and when the Wrath of God comes, they try to flee from
it; but where would they go?

Verse 13

It is an ironical statement asking them why they do not return to the life of the luxuries on earth, which
they were engrossed in and thought the life on earth to be permanent, and they did not believe in the
Day of Reckoning.

Verse 14

This would be the repentant lamentations of the disbelievers.

Verse 15

The two similes refer to the fate with which the disbelievers are warned, as to what their end would be.

Verse 16

Nothing in the universe has been created without any object behind its existence. People are warned not
to take life lightly. To consider every factor of life seriously.

Verse 17

If at all God had desired anything like a mere sport, the things of real excellence with Him, would have
sufficed the purpose and not the lowly creation of the earthly beings.

Asserts that the creation of the heavens and the earth is not purposeless, and the purpose is something
serious - and not playful and not for mere amusement. The analogical tendency in man makes him
always to conceive about God after his own image. As man’s action is sometimes motivated by fun or
amusement, he attributes the same to God - that the purpose of creation is just for amusement in the
same manner as the authorities amuse themselves with wives, children and the other means. Refuting
that says, “supposing the purpose is amusement, what amuses God is quite different from what amuses



man”. The next verse, 21:18, again asserts the seriousness of the purpose. (A.P.).

Verse 18

‘Describe’ refers to the false belief of God having partners16 and God having begotten a son17 or His
having daughters18 or any other polytheistic belief about God.

Verse 19

The heavenly beings which are also the created ones of God unceasingly adore the Majesty of the Glory
of the Lord.

Verse 21

It is made clear that the false gods or the imaginary deities can never give life to anything which God has
destined to die. This does not mean that any of the apostles of God also who show miracles manifesting
the Omnipotence of God, cannot raise the dead which they can do by God’s will. Thus, the raising of the
dead caused by Jesus as a miracle can never be brought under this statement.

Verse 22

This is the simplest and the greatest and the self-proved argument about the Unity of God. The unity
and the perfect harmony with which the universe is going on since its birth, itself is the proof positive that
there is only One single authority which is governing the working of the universe with the laws regulated
in perfect harmony with each other.

If there be two or more beings holding equal authorities over the ownership or the working of the
universe, the dual or the multiple personalities of the authority will be meaningless and unnecessary for
when they work together with absolutely identical or the same qualities and without any difference
among them, then they will be one and the same, their multiplicity would be a mere imagination for
namesake. And if there be a chief god and the others his subordinates, these subordinates would never
be gods. When asked, the Sixth Holy Imam Jafar ibn Muhammad as-Sadiq about the Unity of God, he
said: “The perfect unity and the harmony you see in the working of the Universe.”

Here the consistency and the harmonious continuity of the Terrestrial and the Celestial systems are
presented as the proof positive of the Unity of the Active Factor and the Authority dominating them.
(A.P.).

Verse 23

There can be no argument against any Act of God. God is never questionable, whereas it is man who
would be questioned.



Verses 24 - 25

This is the declaration that the Unity of God advocated by the Holy Qur’an is the truth which is found in
the scriptures given to every other apostle of God who visited the earth, preceding the Holy Prophet (i.e.,
it is a universal truth or the basic fundamental of every religion which was preached to man by the men
of God). The one without any external education under any mortal on earth, shut up in the land where
heathenism and paganism ruled the minds of the people, surrounded by worshippers of hundreds of
gods, where even the Jews and the Christians also had been worshipping Moses, Jesus, as the sons of
God equal to God Himself, could never have possibly asserted this universal truth, challenging his
opponents to bring and produce their scriptures in support of their claims if they be truthful, without the
fact being revealed to him from the High. As regards the Unity of God advocated by the other scriptures:

“I am the Father of this Universe, the Mother, the Supporter, and the Grandsire, ‘I am the ‘Holy One' to
be known.” Bhagvat Gita 2/7.

“I am the Soul O’ Arjuna! seated in the hearts of all the creatures, I am the Beginning, the Middle and
the End of all things”.

“Why should they not bow down to Thee O’ Mighty One Who art the Creator of them all, being the
‘Primal Cause’ even of Brahma, ‘O’ Infinite Being, Lord of Gods’ above of the World Thou art
imperishable.” Bhagvat Gita 11/37.

Old Testament:

“Unto thee it was shewd, that thou mightest know that the Lord He is God; there is none else beside
Him.” Deut. 4/35.

“Hear, O’ Israel: The Lord our God is one Lord.” Deut. 6/4.

“There is none holy as the Lord: for there is none besides Thee: neither is there any rock like our God.”
1 Sam. 2/2.

“I am the Lord, and there is none else, there is no God beside Me: I girded thee, though thou hast not
known Me.” Isiah 45/5.

“For thus saith the Lord that created the heavens: God Himself that formed the earth and made it; He
hath established it, He created it not in vain, He formed it to be inhabited; I am the Lord and there is
none else.” Isiah 45/18.

“As concerning therefore the eating of those things that are offered in sacrifice unto idols we know that
an idol is nothing in the world, and that there is none other God but One.”

“But to us there is but One God, the Father.” 1 Corin 8/4 and 6.



“One God and Father of all, Who is above all and through all, and in you all.” Eph. 4/6.

“For there is One God, and one mediator between God and men, the man Christ Jesus.” 1 Tim 2/5.

“Thou believest that there is One God: thou doest well: the devils also believe and tremble.” James 2/19.

“Now a mediator is not a mediator of one but God is one.” Gal. 3/20.

Verse 26

This verse refutes the false belief not only of the Christian trinity but also of the angels being worshipped
as the daughters of God. The trinitarian belief is an innovation of the people of the church founded in the
name of Christ. There is nothing there in the Bible to support any such phenomenon which is only the
product of the over enthusiasm of the converts to the creed of the church from the pagan Romans.
Trinity was innovated by Constantine the Pagan King of Rome as the reconciliation of the Unity
preached by the pure Christian faith and the belief in the multiple number of gods and goddesses of the
pagan creed. The Holy Qur’an declares that the prophets, and the angels who were held as the sons
and the daughters of God respectively were only the faithful servants of God whom God for their
devotional purity raised high in position and status. Hence, they deserve to be respected and revered
and never to be worshipped.

The use of the term ‘son’ has no meaning here. The reference is to the doctrine of the sonship which
was adopted by the pagans who considered the angels as issues of God and the Christians, holding
Jesus as the son of God. Among the pagans there were also people who believed that the priests and
the kings were also the sons of God. The translation should be ‘that they said the Beneficent (God) has
adopted issuing, glory is to Him’ - Here ‘Valad’ has to be taken not as a noun but as a gerund. (A.P.).

Verse 27

This verse clearly states that the apostles of God neither spoke nor acted at any time, of their own
accord. It was only the Divine Will which they translated into their words and deeds. Hence they never
sinned. Since always acting under the Divine Will they were naturally infallible. Jesus is reported to have
said:

“For I have not spoken of myself but the Father which sent me; he gave me a commandment, what I
should say, and what I should speak.

“And I know that his commandment is life everlasting; whatsoever I speak therefore, even as the Father
said unto me, so I speak.” John 12/49-50.

This is one of the unique characteristics of the Holy Qur’an as the Final Word of God and the clear
testimony of the Holy Prophet Muhammad being the True Apostle and Islam being God’s prescribed
religion for man, that it advocates equal respect and reverence to one and all of the apostles of God.



“Say (O’ Muslims): We believe in Allah and that which is revealed unto us and that which was
revealed unto Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the tribes, and that which Moses
and Jesus received and that which the prophets received from their Lord. We make no distinction
between any of them, and unto Him we have surrendered.” (2:136).

Never before has any religious leader or any scripture spoken of any such thing about the other apostles
and the other holy books.

Verse 28

The fear mentioned here is not dread but the regard for the Majesty of the Glory of the Lord. And as for
the question of the right of redemption or intercession allowed to the chosen ones of God.19

Verse 29

This refers to the priests and the kings who claimed godhead for themselves besides God - i.e., claimed
Divinity. (A.P.)

1. Break.
2. Nation – folk.
3. God.
4. Lived easy – extravagantly.
5. Cut off.
6. Refer to verse 44:38.
7. Refer to verse 6:70.
8. Present with God.
9. Relax not.
10. The Throne of Supreme Authority.
11. Indicates the unity of God and the universal aspect of Islam.
12. Verses 21:24-27 refer to angels and the holy men taken as the issues of God.
13. Taken to - or adopted - has begun - beget – issuing.
14. The prophets and the angels whom they worshipped as gods or the sons or the daughters of God.
15. Refer to verses 2:255, 4:85, 10:3, 19:87, 20:109, 34:23, 39:44 & 74:48.
16. See verse 21:22.
17. See verse 21:26.
18. See verse 16:57.
19. See verses 2:255, 4:85, 10:3, 19:87, 20:109, 34:23, 39:44 & 74:48.
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Al-Anbiya Section 3 - Every Soul Shall Taste
Death

The Omnipotence of God proved from His Creation

Every soul shall taste Death

Everyone tested with Good and Bad

The Disbelievers who ridiculed the Apostle shall themselves be punished to be ridiculed in
return

Al-Anbiya Verses 30 - 41

اولَم ير ٱلَّذِين كفَروا۟ انَّ ٱلسمـٰوٰتِ وٱرض كانَتَا رتْقًا فَفَتَقْنَـٰهماوجعلْنَا من ٱلْمآء كل شَء حىافََ يومنُونَ

Or see not those who disbelieve that the heavens and the earth were one piece,1and that We
clave them asunder; and made We of water everything alive; Will they not then believe? (21:30)

وجعلْنَا ف ٱرضِ روٰس ان تَميدَ بِهِم وجعلْنَا فيها فجاجا سبً لَّعلَّهم يهتَدُونَ

And We have made in the earth, (lofty) mountains (standing firm) lest it should shake with them,
and We have made therein broad highways that they may be guided aright. (21:31)2

وجعلْنَا ٱلسمآء سقْفًا محفُوظًاوهم عن ءايـٰتها معرِضونَ

And We have made the heavens a canopy,3well guarded; and yet they, from its signs turn aside.
(21:32)

وهو ٱلَّذِى خَلَق ٱلَّيل وٱلنَّهار وٱلشَّمس وٱلْقَمركل ف فَلَكٍ يسبحونَ



And He it is Who created the night and the day and the sun and the moon; all in their (respective)
orbits move (in a swim). (21:33)4

وما جعلْنَا لبشَرٍ من قَبلكَ ٱلْخُلْدَافَاي۟ن مت فَهم ٱلْخَـٰلدُونَ

We granted not unto any man before thee life eternal, What! then if thou diest, will they live for
ever? (21:34)

كل نَفْسٍ ذَآئقَةُ ٱلْموتونَبلُوكم بِٱلشَّرِ وٱلْخَيرِ فتْنَةًوالَينَا تُرجعونَ

Every soul shall taste of death; We try you with evil and (with) good (by way of) a test5; and unto
Us shall ye (all) be returned. (21:35)6

واذَا رءاكَ ٱلَّذِين كفَروا۟ ان يتَّخذُونَكَ ا هزوا اهـٰذَا ٱلَّذِى يذْكر ءالهتَم وهم بِذِكرِ ٱلرحمـٰن هم كـٰفرونَ

When behold thee those who disbelieve, they take thee not but for a ridicule; (saying) “Is this he
who speaketh of your gods?” and (while) they, at the mention of the Beneficent (God), are
themselves disbelievers. (21:36)

خُلق ٱنسـٰن من عجل ساو۟رِيم ءايـٰت فََ تَستَعجِلُونِ

Man is made of haste; I shall show you My signs, so ask Me not to hasten (on) (21:37)7

ينـٰدِقص نتُمن كدُ اعـٰذَا ٱلْوه َتقُولُونَ ميو

And say they: “When will this threat come to pass, if ye be truthful?” (21:38)

لَو يعلَم ٱلَّذِين كفَروا۟ حين  يفُّونَ عن ۇجوههِم ٱلنَّار و عن ظُهورِهم و هم ينصرونَ

If only know those who disbelieve, (of the time) when they shall not be able to keep off from their
faces and the backs the (Hell) fire nor shall they be helped. (21:39)

بل تَاتيهِم بغْتَةً فَتَبهتُهم فََ يستَطيعونَ ردها و هم ينظَرونَ

Nay! but it shall come on them suddenly, and make them confounded, so they shall neither be



able to repel it, nor will they (then) be respited. (21:40)

ولَقَدِ ٱستُهزِى بِرسل من قَبلكَ فَحاق بِٱلَّذِين سخروا۟ منْهم ما كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ

And indeed were (also) ridiculed (some) of the apostles before thee, but surrounded those who
ridiculed that (very torment) which they had been ridiculing. (21:41)8

Commentary

Verse 30

A man asked the Fifth Holy Imam Muhammad ibn Ali al-Baqir the explanation of ‘Closed up’ in this
verse. The holy Imam asked the man, “Do thou thinkest that the heavens and the earth were combined
or joined together and they were separated.” The man answered, ‘Yes, my Lord!’ The holy Imam said:

“Seek thou the pardon of God, for it means that the heavens were neither showering any water on the
earth nor was the earth vegetating or growing anything on it. Both the heavens and the earth were
closed for anything coming out of them. When God created life on earth, he made the heavens rain the
life-giving water and the earth to be productive of the vegetation necessary for life. The meaning of the
word ‘Fatq’ is “tearing out.” The man claimed, saying, “I bear witness unto God my Lord that thou art of
the issues of the apostles of God.”

It is a known fact about the basic factor of life that protoplasm, the basic matter of life, is in a liquid or a
semi-liquid state. Every one knows the value of water for the sustenance of life and how water creates
life from the dead earth.

From these verses Qur’an begins to point out the difference between the process of creation wherein the
Creator is not a part and the process of generation wherein the origin is a part of the process. (A.P.).

Verse 31

The position of mountains on earth is a factor of guidance. Those who have travelled through the barren
plains of Sahara without any mountains in them, know the task of finding out the correct direction for the
routes to the different places. If taking the figurative use of the word mountain, as some commentators
have taken, it will mean that God by His infinite mercy has sent His apostles and His chosen guides for
the guidance of man towards the correct route he has to take in his life-journey. The mountains will
mean the holy apostles and the holy Imams.

Verse 32

None can ever even imagine passing through the heavens. Though man is trying to travel through



space, even if he succeeds, the journey will be only with its own limitation. None can ever know the
exact extent of the space and the existence of the millions and millions of the solar systems, one after
the other being continuously discovered more and ever more by every stronger telescope that man could
make. It clearly indicates the impossibility of any travel by any one all through the whole of space.
Besides the professors of witchcraft falsely claim of their journeys into the heavens. This verse negates
all such false claims of such bogus spiritualists getting into heaven or getting anything from it.

Verse 33

Until yesterday, the world of science believed the sun to be stationary and all the other planets revolving
around it. As early as about fourteen hundred years, the Holy Qur’an informed man that the Sun also is
on its march towards a fixed destination.9

Verse 34

No man on earth has ever been granted to live for ever, altogether exempted from tasting death. Certain
chosen ones of God are granted extraordinary long life, but even they have one day to taste death.

Verse 35

In the preceding verse, reference is made to ‘Bashar,’ i.e., man, but here ‘Nafs,’ i.e., soul, is used for
self. It obviously means that death or extinction of life is destined even for the non-human souls like the
spirits like the angels. It is said that before the day of Final Judgment the whole universe along with the
angels and the spirits will be ordered by God to go out of existence and then again everything will be
brought to exist for the Final Judgment.

Men are tested through afflictions and also through prosperity to prove the reactions from the individuals,
as regards their being faithful to God or getting lost in dejection or in the enjoyment. In whatever position
one might be placed in his limited life in this world, the ultimate return to the Lord for the reckoning is
sure and certain and if man only remembers his return from this life, it would be quite sufficient against
being beguiled by any tempting factors in the world. For man being tested.10

Verse 36

The sceptic minds of the disbelievers used to take the warning against their infidelity and evils, as a joke
and ridiculed the Holy Prophet. They did not even like the name of God to be taken even by the others.

Verses 37 - 40

A man named Harith bin Nasr, by way of taunting, used to frequently ask the Holy Prophet as to when
the threatened wrath of God would come. This verse is in reply to it.



Verse 41

All those of the disbelievers who were punished in the previous generations did similarly ridicule but they
were made to realise what their ridicule actually meant.11

1. One solid mass.
2. Refer to note on verse 13:8.
3. Roof or vault.
4. Refer to verses 13:2, 36:38 & 55:5.
5. Refer to note on verses 8:185, 29:57 & 67:2.
6. Refer to verses 67:2, 10:14, 11:7 & 18:7.
7. Refer to verses 75:20 & 76:27. Refers to the psychological tendency of looking for the immediate results & the Values -
which is the basis of materialism.
8. Refer to verses 6:10 & 36:30.
9. See verses 13:2, 36:38, 55:5.
10. See verses 10:14, 11:7, 18:7.
11. See verse 6:10.

[1] [1]
SHARES

Al-Anbiya Section 4 - The Divine Mercy

The Divine Protection for all

Judgment shall be through Just Balances set up

Book given to Moses and Aaron

Qur’an, the Reminder full of Blessings



Al-Anbiya Verses 42 - 50

قُل من يلَوكم بِٱلَّيل وٱلنَّهارِ من ٱلرحمـٰنبل هم عن ذِكرِ ربِهِم معرِضونَ

Say (O’ Our Apostle Muhammad!): Who can protect you by night and by day from the Beneficent
(God)? Nay! they from the remembrance of their Lord turn aside. (21:42)

ام لَهم ءالهةٌ تَمنَعهم من دوننَا  يستَطيعونَ نَصر انفُسهِم و هم منَّا يصحبونَ

Or have they gods who can protect them from Us; They have no power to help their own selves,
and nor shall they from Us1be protected. (21:43)2

بل متَّعنَا هـوء وءابآءهم حتَّ طَال علَيهِم ٱلْعمرافََ يرونَ انَّا نَات ٱرض نَنقُصها من اطْرافهآ افَهم ٱلْغَـٰلبونَ

Nay! Provided We (enjoyment) unto these and their fathers until lasted their life; What! See they
not that We come unto the land, shortening3its borders; Shall they then be the prevailing ones?
(21:44)

قُل انَّمآ انذِركم بِٱلْوح و يسمع ٱلصم ٱلدُّعآء اذَا ما ينذَرونَ

Say thou (O’ Our Apostle Muhammad!): “Verily I do but warn you by the revelation (from God):”
But the deaf will hear not whenever they are warned. (21:45)

ينمنَّا ظَـٰلنَّا كلَنَآ ايـٰوي قُولُنِكَ لَيبذَابِ رع نةٌ منَفْح متْهسن ملَئو

And yet if toucheth them a blast4of thy Lord’s punishment, certainly will they say, “Woe unto us!
Verily we had been unjust!” (21:46)

بِينـٰسبِنَا ح َفكاونَا بِهتَيلٍ ادخَر نم ةبح ثْقَالانَ من كااوـشَي نَفْس تُظْلَم ََف ةـٰميٱلْق مويطَ لسٱلْق ٰزِينوٱلْم عنَضو

And We shall set up the balances of justice on the Day of Judgment, so no soul shall be dealt
with unjustly in the least;5and even if there be the weight of a grain of mustard seed, (even that)
will We bring it (into account); And sufficient are We (as) reckoners. (21:47)6

ينتَّقلْمّا لرذِكو آءيضقَانَ وونَ ٱلْفُرـٰرهو وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو



And indeed We did grant unto Moses and Aaron the (Book of) Criterion7(between the right and
wrong), and Light and a Reminder8for the pious ones. (21:48)

ٱلَّذِين يخْشَونَ ربهم بِٱلْغَيبِ وهم من ٱلساعة مشْفقُونَ

Those who fear their Lord unseen, and of the Hour (of doom) they are frightened. (21:49)

وهـٰذَا ذِكر مباركٌ انزلْنَـٰه افَانتُم لَهۥ منرونَ

And this (Qur’an) is a Reminder9full of blessings which We have sent it down (Unto Our Apostle
Muhammad) Do ye then deny it? (21:50)

Commentary

Verses 42 - 43

There is none who could save the disbelievers against the wrath of God. None of the gods whom they
worshipped, would be of any avail to them. It is the mercy of the Lord that is delaying their punishment to
give them the respite.

Verse 44

In spite of the terrible resistance from the heathen world around Mecca, Islam flourished and gradually
the lands in the hands of those openly opposed to Islam, were snatched away from the hands of the
disbelievers and the land around was subjected to the Muslim rule. The disbelievers could not prevail
over Islam which began its course amidst heartless persecution, brutal tyrannies, and unprovoked
monstrous aggressions and terrible onslaughts, when the believers were only a few, unarmed and
unprotected, who could be counted on fingers.

Verse 47

The First Holy Imam Ali ibn Abi Talib answering a question said that: “The thoughts and the deeds have
no body to be weighed in any physical balance which could weigh only things material. Nothing is hidden
or unknown to God. The balance means justice, and the greatness in weight means the greatness of the
number of the good deeds with the essential sincerity in them. And the weighing or the reckoning would
be to prove to men themselves the actual position of every individual for his or her own faith and
conduct.”

The Fourth Holy Imam Ali ibn al-Husayn said: “The reckoning or the weighing will be only for the faithful
and as for the disbelievers they will en bloc be committed to the punishment due to them.” The balance



and the weighing does also figuratively mean that the thoughts and the deeds of the believers would be
compared to those of the apostles and the Imams of the respective ages of the people, and each
thought and deed will be assessed and judged to the extent of it being in accordance with those of the
apostles and the Holy Imams.10 It is clearly said that God sent the Holy Qur’an along with the Balance,
i.e., the Holy Prophet to serve as a model or criterion of the correct serve practice of the Word of God. It
is said that there shall be nothing of even the smallest or the most insignificant action, word, thought,
motive or intention but shall be reckoned.

The accounting or the assessment of the values will be flawlessly perfect and to do it God needs none to
help or assist Him.

For the fate of vain works, hypocritical action and the deeds of disbelievers see verses 7:8 & 18:105.

As His Authority as the Creator and Legislator is based on justice, it is obvious that the ultimate
consequence of reward or punishment would be based on justice and justice requires a scale. Scales
correspond to the nature of the things to be judged - for instance to judge thoughts whether they are
right or wrong require a scale entirely different from the scale which judges the weight of any material
object. Whatever may be the scale it should be infallible and to judge the human thought and action
whether it is to his prescribed order or not, there should be a scale or scales, and the ultimate scales are
those which have been selected by God11 - and on this basis Abu Talib in his Eulogy of the Holy
Prophet says, ‘The scale of Truth that does not fail the least weight and the greater weight, the weight of
which does not exceed the limit’ and the Holy Prophet declared: ‘the love of Ali as the Scale of the faith
and his hatred as the scale of hypocrisy’12 (A.P.).

Verse 48

‘Furqan’, i.e., the Criterion of judgment or the Means to distinguish falsehood from the truth or to sift or
separate truth from falsehood, i.e., the heavenly scripture and the knowledge contained in the scriptures.

The god-fearing are those who are always mindful of God and guard against evil with the correct belief
in Him and the hereafter, the reckoning and the Final Requital.

Whatever was proved for Moses was proved for Muhammad and whatever was proved for Aaron was
proved for Ali with exception of apostleship - as referred to in verse 21:50. (A.P.).

Verse 49

This is the continuation of the description of the qualities of the god-fearing ones, though they do not
see God and yet they fear His wrath and His reckoning.

1. From our punishment.



2. Refers to the geographical, geological, anthropological changes & those through earthquakes, pestilences, wars &
floods.
3. Refer to verse 13:41.
4. Lit. Breath.
5. Refer to verses 7:8, 57:25 & 55:7.
6. Refer to verses 7:8, 18:105 & 42:17.
7. Distinguishing measure - The same was given to the Holy Prophet and Ali ibn Abi Talib, the First Holy Imam.
8. Refer to verses 2:2, 2:177, 3:137 & 45:20.
9. Qur’an.
10. See verse 42:17.
11. Refer to verse 26:27.
12. Narrated by Sahih Muslim and others

[1] [1]
SHARES

Al-Anbiya Section 5 - Abraham Argues Against
Idolatry

Abraham makes the idolaters themselves declare that their idol-gods could not speak
even when they had to complain against what befell them in getting broken and who did it.
The Idol-gods can neither profit anybody nor harm anyone nor they can help themselves

Mercy and Bounties bestowed upon Abraham, Isaac, Jacob and Lot

Al-Anbiya Verses 51 - 75

ينمـٰلۦ عنَّا بِهكو لن قَبۥ مشْدَهر يمٰهربنَآ ااتَيلَقَدْ ءو

And indeed gave We unto Abraham his rectitude1before, and We did know him well. (21:51)

اذْ قَال بِيه وقَومهۦ ما هـٰذِه ٱلتَّماثيل ٱلَّت انتُم لَها عـٰفُونَ

(Recollect thou O’ Our Apostle Muhammad!) when (Abraham) said unto his father2and his



people: “What are these images unto which ye (as devotees) cleave” (21:52)3

ـٰبِدِينا عنَا لَهآءابدْنَآ ءجقَالُوا۟ و

Said they: “Found we our fathers,4worshippers unto them” (21:53)5

بِينم لَـٰلض ف مكآوابءو نتُما نتُملَقَدْ ك قَال

Said 6he: “Indeed ye and your fathers had been in error 7manifest.” (21:54)8

بِينٱللَّـٰع نم نتا ما قتَنَا بِٱلْحجِىا۟ اقَالُو

Said they: “Hast thou brought unto us the truth, or art thou of the jesters?” (21:55)9

ٱلشَّـٰهِدِين نم مذَٰل َلنَا۠ عاو نهضِ ٱلَّذِى فَطَررٱٰتِ وـٰومٱلس بر مبل رب قَال

Said he: “Nay! Your Lord is the Lord of the heavens and the earth, Who hath created them; and I
am unto this,10one of the witnesses.” (21:56)

دْبِرِينلُّوا۟ من تُودَ اعم بنَـٰمصيدَنَّ اك هتَٱلو

“And by God, I will scheme11against your idols after ye go away, turning back” (21:57)

فَجعلَهم جذَٰذًا ا كبِيرا لَّهم لَعلَّهم الَيه يرجِعونَ

So he broke them12into pieces, except the chief of them, that happly they may unto him return.
(21:58)

ينمٱلظَّـٰل نۥ لَمنَّهنَآ اتهالـٰذَا بِـه لن فَعقَالُوا۟ م

Said they: “Who hath done this to our gods? Verily he is of the unjust ones” (21:59)

يمٰهربۥٓ الَه قَالي مهرذْكي ًنَا فَتعمقَالُوا۟ س



(Some others) said: “We heard a youth speak of them, he is called Abraham” (21:60)

قَالُوا۟ فَاتُوا۟ بِهۦ علَ اعين ٱلنَّاسِ لَعلَّهم يشْهدُونَ

They said: “Then bring him before the eyes of the people, that they may bear witness.” (21:61)

يمٰهرباـنَا يتهالـٰذَا بِـه لْتفَع نتاا۟ ءقَالُو

Said13they: “Hast thou done this to our gods, O’ Abraham?” (21:62)

قَال بل فَعلَهۥ كبِيرهم هـٰذَا فَسـلُوهم ان كانُوا۟ ينطقُونَ

(Abraham) said: “Nay! Hath done it he, the chief of them is this (idol) so ye ask them, if they can
speak” (21:63)

فَرجعوا۟ الَ انفُسهِم فَقَالُوا۟ انَّم انتُم ٱلظَّـٰلمونَ

Then they turned unto them selves and said, “Verily, ye are yourselves the unjust ones,” (21:64)

ثُم نُسوا۟ علَ رءوسهِم لَقَدْ علمت ما هـوء ينطقُونَ

Then they were confounded14in their heads, (and they helplessly said): “Thou knowest fully well
that these (idols) speak not!” (21:65)

مكرضي ا وـشَي منفَعي  ام هونِ ٱلن ددُونَ مبفَتَعا قَال

Said: (Abraham) “What! worship ye then besides God what profiteth you not, nor do any harm
unto you?” (21:66)15

افٍ لَّم ولما تَعبدُونَ من دونِ ٱللَّهِافََ تَعقلُونَ

“Fie on you and on what ye worship besides God. What! Do ye not understand?” (21:67)

ينلفَـٰع نتُمن كا مَتهالا۟ ءورٱنصو ِقُوهرقَالُوا۟ ح



Said they: “Burn him16and help your gods, if ye can do (anything at all);” (21:68)17

يمٰهربا َلا علَـٰمسا ودرب ونك ـٰنَارقُلْنَا ي

Said18We;19“O’ fire! Be thou cold, and a safety unto Abraham,” (21:69)

رِينخْسٱ ملْنَـٰهعدًا فَجيۦ كوا۟ بِهادراو

And they intended a device against him, but We made them the greatest losers, (21:70)

ينـٰلَملْعا ليهنَا فكـٰرب ضِ ٱلَّترٱ َللُوطًا او نَـٰهينَجو

And We delivered him and (also) Lot, (and took them safely) to the land which We have blessed
for all worlds. (21:71)20

ينحـٰللْنَا صعج كلَةًونَاف قُوبعيو ـٰقحسۥٓ انَا لَهبهوو

And We gave him21Isaac, and Jacob, as a further gift, and made We all of them righteous ones.
(21:72)

ـٰبِدِينانُوا۟ لَنَا عكوۈةكٱلز يتَآءاو لَۈةٱلص قَاماٰتِ ورٱلْخَي لعف هِملَينَآ ايحوارِنَا ومدُونَ بِاهةً يمئا ملْنَـٰهعجو

And We made them 22leaders, guiding (the people) by Our command, and revealed We unto them
the doing of good, and the establishing of prayer, and the giving of alms, and (only) unto Us did
they worship, (21:73)23

ينقفَـٰس ءوس مانُوا۟ قَوك منَّهثَائـٱلْخَب لمانَت تَّعك ٱلَّت ةيٱلْقَر نم نَـٰهينَجا ولْمعا ومح نَـٰهاتَيلُوطًا ءو

And Lot, We gave him wisdom, the knowledge; and We delivered him from the town which were
doing filthiness; for they were people evil, perverse, (21:74)24

ينحـٰلٱلص نۥ منَّهنَآاتمحر ف خَلْنَـٰهداو

And We admitted him into Our mercy; verily he was of the righteous ones. (21:75)



Commentary

Verse 51

Abraham is the one who has been the most repeatedly mentioned in the Holy Qur’an and on each
occasion with reference to a different aspect of his personal excellence.25

Abraham was given ‘Rushd’, i.e., guidance, i.e., apostleship before Moses and Aaron.

These verses assert that Abraham got his discerning power before he started preaching to Aazar in
verse 6:75 - Abraham’s preaching to Aazar is before his argument with the people about the divinity of
the stars.26 This clearly proves that Abraham never accepted the divinity of the stars. It was just for the
sake of argument he had said it. (A.P.)

Verse 52

See verses 6:75-83. ‘Aazar’ was the paternal uncle of Abraham who had brought up Abraham. Hence
Aazar is addressed as the father. Abraham asked Aazar and his people, about the idols which they
worshipped.27

Verses 53 - 54

They (the people) replied saying that they only followed their ancestors - to which Abraham though
young and in the clutches of the idolaters opposed the very Sire, who was to him a father for he had
brought him up and boldly condemned idolatry, declaring that the people and their fathers both had gone
astray.

This part of the life-history of Abraham informs some important guiding factors for mankind, i.e., how the
duty to God should be the first concern of man when it is in conflict with the duty even to his parents,
how boldly truth should be advocated and upheld against falsehood and be overcome and the fight
against evil be carried to the last even if it needs to undergo the worst persecution and how the stability
of devotion to God turns painful inflictions into pleasures and joy for the individual.

These two verses clearly declare that in the matter of one’s faith in God none should blindly follow even
his own parents, without earning one’s own conviction in the faith with the necessary scrutiny of it.
Qur’an does not at all recognize or value any hereditary belief in God. Every individual to use reasoning
and sift the truth from falsehood and then on the individual’s own conviction he must adopt it. It is one of
the great devices of Satan to mislead men that he makes them blindly follow the creed of their parents
without any personal inquiry into it.



Verse 57

Abraham determines to make the idolaters realize the fallacy of their creed by breaking the idols when
they had gone from the place. The next day was the festival of the idolaters. They all went out to rejoice
and Abraham with the excuse of sickness remained behind. The people had arranged all their idols
adorned.

Verse 58

It is said that Abraham’s breaking of the idols is mentioned in the Jewish Rabbinical literature Gen. R.
38, and Tauna Debe Eliyahu 2:35 (Jewish Edition). Abraham broke all the idols save the biggest or chief
one of them to convince the people of their gods being nothing but a senseless stock of stones, i.e., a
helpless material.

Verse 63

When Abraham was asked if it was he who broke the idols - Abraham replied, ‘Why do ye not ask the
chief (of the idols) who is standing there safe. Perhaps he has done it, i.e., if your idol-gods can speak,
ask them as to who broke them. When they were unable to ask their idol-gods, nothing but the
confession of their own folly, was the alternative left to them.

Note that Abraham did not utter any lie denying what he had done. He only wanted the people to first
ask their own idols as to who had done it.

It must be noted that what Abraham did with the idols, needed a godly courage, for Nimrod the powerful
king of the idolaters was a tyrant concerning opposition to idolatry, which was his creed. This is what
Husayn, in the seed of Abraham, the Abraham of Karbala, did in upholding Islam against Yazid, the
Nimrod of his age.

There is no falsehood in Abraham’s statement as his accusation of the ‘Big’ one of the idols were
conditional, i.e., if the idols speak the chief has done it and it may also mean that Abraham meant by
‘Kabir’, the one who had the hold on them, i.e., himself. He wanted to pave the way for another
argument that if the Big One of the idols had no hold on them, then he would the others. (A.P.).

Verses 64 - 65

The idolaters being ashamed of the well-proved fallacy of their creed and getting convinced of the truth
preached by Abraham condemned themselves. Similarly, after the great event of Karbala, Yazid and the
Yazidians stood self-condemned and condemned forever also by the human world for all times.



Verse 66

This is what Abraham told addressing the ashamed idolaters. Compare this to Husayn’s sermon at
Karbala. ‘O’ people! I say unto you! guard ye against evil! Fear the wrath of the Lord!’.

Verse 68

Having been totally defeated by the arguments of Abraham, and recovering from the shame against their
inability to talk to the idols and ask them as to who it was that had broken them to pieces, the people
shouted in their anger to one another to burn Abraham in defence of their gods who had already been
destroyed by Abraham. This is what the enemies of the Holy Prophet and his Ahl al-Bayt did when they
could not face the truth from these holy ones. They killed the holy ones one after another and
persecuted their devotees and also killed them.

It is said that a huge furnace was specially constructed and an enormously huge quantity of firewood
was lit and Abraham in chains and fetters was placed into a sling and thrown into the fire. Before he was
thrown, several of the leading angels asked the permission of the Lord to go to rescue Abraham from
being burnt. A voice said; “Go ye and help Abraham if Abraham seeks your help.” Several of the angels
one after the other, came to Abraham offering their help, and to every one of them Abraham said: “It is a
matter between my Lord and myself, I do not want anybody’s help to intervene in the Will of the Lord
being done.” At last Gabriel told Abraham to ask God’s help. Abraham replied: “My Lord knows
whatever befalls me.” Thus, Abraham was so wholly and perfectly resigned to God’s will. But the Bible
says that when Jesus was to be crucified, his first prayer was to pass away the cup, and when the
prayer was not heard, his protesting exclamation was:

“And he went a little farther, and fell on his face, and prayed, saying, O’ my Father, if it be possible, let
this cup pass from me: nevertheless not as I will, but as Thou wilt.” Math. 26/39.

“And about the ninth hour Jesus cried with a loud voice saying, Eli, Eli, lama sabachthani? That is to
say, My God, my God, why hast thou forsaken me?” Math. 27/46.

This could never be true of Jesus. It could be from the man who was crucified in his stead.

The Third Holy Imam Husayn ibn Ali - the King of Martyrs of the well-known Tragedy of Karbala who
was a direct descendant of Abraham, when at last was lying on the burning sand under the scorching
heat of the Arabian sun at the meridian - wounded from head to foot - in the hunger and the thirst of
three continuous days and nights - several angels offered their help but he gave the same reply to them
which Abraham had given to them. At last came the voice from the Lord “O My Beloved One! I am here
to help thee” Husayn replied, “I seek Thy help in remaining steadfast in this hour of service to Thee to
the extent that Thou be pleased.”



Verse 69

When Abraham was being actually thrown into the fire through the sling, God willed the fire to get cooled
to the degree of becoming a comfort to Abraham. And if the command from God had not been qualified
by “Salaman”, i.e., Comfort or Safety - the fire would have frozen Abraham to death had not been as it
would have otherwise burnt him to ashes.

Verses 70 - 71

Thus those who desired to be cruel to Abraham, their plans were frustrated and they were the losers and
the sufferers too far, a host of mosquitoes was sent down and they ate away the flesh and drank the
blood and the people suffered a very painful death and a mosquito entered the nostrils of Nimrod and
passed on to his brain and the heathen despot met a miserable end.28 Compare this to the miserable
end the devilish despot of Damascus met after enacting the gruesome massacre of Husayn and his holy
band at Karbala.

1. Refer to verse 6:75. The power of discerning between the right and the wrong.
2. Godfather - paternal uncle.
3. Refer to verses 6:75, 19:42 & 37:85-99.
4. Parents as well as ancestors.
5. Our father was ‘Tarakh’.
6. Abraham.
7. Clear.
8. Refer to verse 43:23.
9. Art thou really serious in condemning idolatry & preaching the Unity of God - or art thou only joking.
10. This Truth.
11. This is what Abraham determines to do.
12. The idols.
13. Asked.
14. Figuratively their heads turned upside down - in shame.
15. Refer to verses 43:18 & 20:89.
16. Abraham.
17. This practice of burning continued among the Christians of burning the heretics even after renaissance. Refer to verse
29:24.
18. When Abraham was put into the fire.
19. God.
20. Refer to verses 7:80-84, 11:71-82 & 15:61-74.
21. To Abraham.
22. Imams.
23. Entire devotion is the basis of Imamat.
24. Refer to verses 7:80-84, 11:71-82 & 15:61-74.
25. See verses 2:124; 2:132; 2:135-136; 2:140; 2:258; 2:260; 3:64-67; 3:83; 4:125; 6:75; 6:83; 9:114; 11:69-76; 12:6;
14:35-41; 15:51-60; 16:110-123; 19:41-49; 21:51-72; 22:26-29; 26:69-89; 29:16-17; 29:24-29; 37:83-113; 38:45-46;
42:26-28; 51:24-34; 57:26; 60:4.



26. See verse 6:77.
27. See verses 19:42-49; 37:85-89.
28. See verse 29:24.
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SHARES

Al-Anbiya Section 6 - The Apostle Of God
Delivered And Blessed

Noah delivered

The Bounties of God and His Blessings upon David, Solomon, Job, Ishmael, Idris, Dhul-
Kifl, Jonah, Zachariah and Mary

The Religion of mankind as a whole is the one Religion ‘Islam’ and man should worship
none but the only True God

Al-Anbiya Verses 76 - 93

يمظبِ ٱلْعرْٱل نۥ ملَههاو نَـٰهيۥ فَنَجنَا لَهبتَجفَٱس لن قَبىٰ مذْ نَادا انُوحو

And (remember) Noah, when he cried aforetime, then We responded unto him and delivered him
and his companions from the great calamity. (21:76)1

ينعمجا مقْنَـٰهغْرفَا ءوس مانُوا۟ قَوك منَّهنَآ اـٰتايوا۟ بِـذَّبك ٱلَّذِين مٱلْقَو نم نَـٰهرنَصو

And We helped him against his people who belied Our signs; verily they were an evil people, so
We drowned them all. (21:77)

شَـٰهِدِين هِممحنَّا لكو مٱلْقَو غَنَم يهف ذْ نَفَشَتثِ ارٱلْح انِ فمحذْ يا ـٰنملَيسو اۇۥددو



And David and Solomon when they were judging about the corn-field when the sheep of the
people pastured in it by night, and We unto their judgment were among the witnesses,2(21:78)3

ينلنَّا فَـٰعكو رٱلطَّيو نِحبسي الٱلْجِب اۇۥدد عنَا مخَّرسا ولْمعا ومنَا حاتَيء كو ـٰنملَيا سنَـٰهمفَفَه

Then We made Solomon to understand it; and unto each one gave We wisdom and knowledge,
and We made subservient with4David the mountains and the birds; to sing hymns of (Our praise)
And We were the doers. (21:79)5

وعلَّمنَـٰه صنْعةَ لَبوسٍ لَّم لتُحصنَم منۢ باسمفَهل انتُم شَـٰرونَ

And We taught him6the art of making the coat of mail for you that ye might protect yourselves in
your wars; Will ye then be grateful? (21:80)

ينمـٰلع ءَش لِنَّا بكا ويهنَا فكـٰرب ضِ ٱلَّترٱ َلۦٓ ارِهمرِى بِافَةً تَجاصع ِيحٱلر ـٰنملَيسلو

And unto Solomon (We subjected) the wind blowing violent, blowing at his command unto the
land wherein We had blessed; And We are, of all things the Knowers. (21:81)7

ينظـٰفح منَّا لَهكوونَ ذَٰلد ًملُونَ عمعيۥ وونَ لَهغُوصن يم ينـٰطٱلشَّي نمو

And of the satans there were those who used to dive for him and to do other work besides that;
and We were guardians over them, (21:82)

ينمٰحٱلر محرا نتاو رٱلض نسم ّنۥٓ اهبىٰ رذْ نَادا وبياو

And (Remember) Job (Ayyub), when he cried unto his Lord (saying); “Verily hath touched me
distress, and Thou art the Most Merciful of the merciful ones!” (21:83)8

ـٰبِدِينلْعىٰ لرذِكندِنَا وع نةً ممحر مهعم مثْلَهمۥ ولَهها نَـٰهاتَيءٍورن ضۦ ما بِهشَفْنَا مَۥ فنَا لَهبتَجفَٱس

So We responded unto him and We removed what he was distressed with, and We gave him and
his family and the like of them with them, a mercy from unto Us, and a reminder unto the
worshippers (of Ours). (21:84)9



ـٰبِرِينٱلص نم لفْلْذَا ٱلو رِيسداو يلـٰعمساو

And (remember) Ishmael and Idris and Dhul-Kifl; all were of the patient ones. (21:85)10

ينحـٰلٱلص نم منَّهنَآاتمحر ف مخَلْنَـٰهداو

And We admitted them into Our Mercy; Verily they were of the righteous. (21:86)

نم نتك ّنـٰنَكَ احبس نتا ا لَـٰها  نـٰتِ اٱلظُّلُم ىٰ ففَنَاد هلَيع ن لَّن نَّقْدِرا ا فَظَنبغَـٰضم بذ ذَّهذَا ٱلنُّونِ او
ينمٱلظَّـٰل

And (remember) Yunus i.e. Zunnun when went he in anger,11and imagined he that never would
We12straiten him; Then he cried out from the darkness: “There is no god but “Thou (O’ my Lord!),
Glory be to Thee, verily I was of13the unjust ones!” (21:87)14

يننموٱلْم ِكَ نُـۨجذَٰلكو ٱلْغَم نم نَـٰهينَجۥ ونَا لَهبتَجفَٱس

Then responded We unto him and delivered him from the grief, thus do We deliver the believers.
(21:88)

ينٰرِثٱلْو رخَي نتاا ودفَر نتَذَر  ِبۥ رهبىٰ رذْ نَادآ ارِيزَكو

And (remember) Zachariah, when he cried unto his Lord: “O’ my Lord! Leave me not alone
(without an issue) though Thou art the Best of heirs!” (21:89)15

فَٱستَجبنَا لَهۥ ووهبنَا لَهۥ يحي واصلَحنَا لَهۥ زَوجهۥٓ انَّهم كانُوا۟ يسـٰرِعونَ ف ٱلْخَيرٰتِ ويدْعونَنَا رغَبا
ينعانُوا۟ لَنَا خَـٰشكاوبهرو

Then responded We unto him and gifted unto him John (Yahya), and adjusted16his wife (of her
barrenness) for him; verily, they did vie in goodness and did call unto Us, with love and
reverence, and were unto Us humbled” (21:90)

ينـٰلَملْعّةً لايآ ءنَهٱبا ولْنَـٰهعجنَا ووحن را ميها فَنَفَخْنَا فهجفَر نَتصحا ٱلَّتو

And (O’ Our Apostle Muhammad! remember) her (Mary) who guarded her chastity We breathed



into her Our Spirit, and We made her and her son a sign unto all peoples. (21:91)

انَّ هـٰذِهۦٓ امتُم امةً وٰحدَةً وانَا۠ ربم فَٱعبدُونِ

Verily, this (Islam) is your group, one group17and I am your Lord! therefore worship ye Me
(alone)! (21:92)18

وتَقَطَّعوا۟ امرهم بينَهمل الَينَا رٰجِعونَ

But they have rent asunder (this) their concern among them selves (into sects), (and yet) unto Us
shall all of them return. (21:93)19

Commentary

Verse 78

Two men quarrelled and approached the holy Apostle David for judgment; one was Elia the cultivator
and the other was Yohanna (John) the herdsman. Elia complained that John, his neighbour, had grazed
his sheep in his cornfield or the vineyard in the night and the sheep had eaten away the plants causing
him a great loss. David asked John, and John submitted that it happened when he was asleep, and he
confessed himself to be guilty. The estimate of the loss was found to be equal to the value of the herd of
John, and David ordered John to compensate the loss. Solomon, son of David who was then only of the
age of ten, used to sit outside the court when his father David sat to decide the cases, and when the
parties came out, he used to ask about the decree given by his father.

When Elia and John came out with the judgment in their case and Solomon came to know of the decree
passed by his father, he entered the court with the two men and submitted to his father David saying,
that it mould have been better if the matter had been decided in another may. David asked what the
better way would be. Solomon said, that John to take Elia's field and raise the crops as they mere when
they were destroyed and Elia by that time to have John's herd and be profited only by the milk and the
wool When the fields are repaired, Elia to get his field returned to him, returning the herd to John. David
revised his judgment accordingly.

Taking David and Solomon as depicted here and elsewhere inconsistent is the dirty story of the wife of
Oriya unwarrantedly attached to David.20

Verse 79

This verse refers to the revelation which Solomon got about the better judgment he suggested in the



case, for the apostles of God neither speak nor act but according to the revelation they receive from the
Lord; but what David had decreed was also the revelation which was given before to David which was
only superseded by the one now given to Solomon. Both the apostles had acted only upon the revelation
that was given to them obviously it was a plan to prove the wisdom granted to apostles even in young
age. It is said that when the Apostle David used to recite the Holy Scripture revealed to him, the verse
glorifying the Lord was heard repeated from the mountains and the birds around him recited the same.21

The Apostle David had many sons and David wanted Solomon to be his heir and inherit the apostleship.
God commanded David to wait until he gets a revelation from Him. Once a case of a herd of sheep
having grazed in a vineyard was referred to David. David gathered all his sons and said that whoever
decides the case correctly, he shall be his heir. Solomon ordered the herdsman to surrender the grapes
he would harvest that year along with the wool he would get from the sheep that year. David asked why
he did not decree the sheep to be given to the owner of the vineyard. Solomon said the sheep had not
eaten away the plants but only the grapes, i.e., the produce, hence only the produce from the herd is
due to compensate the loss. David in a similar case before had given away the sheep to the owner of
the vineyard for it was equal to the loss caused and that was the law current then and by the revelation
now given to Solomon the previous law was superseded.

For David - see verses 2:251; 4:163; 5:78; 6:85; 27:15-16; 34:10-13; 38:17-30. For Solomon - see
verses 2:102; 4:163; 6:85; 27; 36-44; 34:12-14; 28:30-40.

This indicates that the praising of the mountains, birds and the animate and the inanimate objects - is
subservient to the praising of the perfect man. (A.P.).

Verse 80

As a return for the piety and the righteousness of David iron was made soft like wax, in his hand. David
did not take from the public treasury, anything for his sustenance. He used to make articles like the
weapons of defence by moulding iron with his hands and David was taught by God to make coats of
mail for his men.22

The teaching of the art of making the means of protection and not the means of destruction such as
sword. (A.P.).

Verse 81

Solomon was endowed with an authority over the winds which carried his throne to distant lands in the
shortest time. There is no reason to wonder if the forces of nature are made by God to serve His chosen
servants as and when they need in their services. Those who believed in the Omnipotence of God can
by no means doubt anything done by God’s Will, and to those who know only of nature and do not know
the absolute powers of the Omnipotent Author of nature, no amount of argument can be of any avail.



Verse 82

Solomon was given to rule over the devilish forces of evil and tame the supernatural beings to serve him
in the cause of righteousness.

Verse 83

The Holy Prophet is reminded of the apostle Ayyub, i.e., Job’s life. Job used most of his time in prayer
and meditation. Job’s patience has passed into a proverb. Job’s mother is said to be a descendant of
the apostle Lot, and his father was in the line from Ishmael and he was endowed with enormous wealth.
He was tested with the loss of all his wealth, his children and his health to a very miserable extent and
yet Ayyub did not falter in his patience and his prayers to the Lord. Job was tempted by Satan and yet
Job could not be conquered by him. Job became a pattern of humility, patient and reliance upon the Will
of the Lord.

Verse 84

Job was at last relieved of all the miseries that were inflicted on him which was only a test.

Verse 85

For Idris - See 19:56 and for Dhu ‘l-Kifl literary meaning, the possessor of Double Requital. He is also
known for his patience.

Verse 87

The statement that Jonah was wrath with God is a blasphemy for it is far from any apostle of God at any
time to disagree with the Will of the Lord.23

When he faced hardships in three stages - the darkness of the night, the darkness of the and sea and
the darkness inside the whale - then he cried - in the situations.

It does not mean that he really had committed any wrong or any injustice. It means that he was alive to
the fact that man is liable to err. It is only by the Grace of God that he may be saved. And thus,
throughout his hardships, he was praying for God’s help to be saved from committing any error. It is not
only the prayer of Noah - but it is the state of the mind of every one of the apostles of God who were
alive to their limitations and realising their shortcomings in offering devotion as due to His Infinite
Greatness. In this stage they were always praying for His grace and blessings and that was the best
relief for them against their shortcomings.24

The spiritual force of this prayer has been declared by the holy Prophet and the Imams of his House and
has been confirmed by experience. The promise of its effect is given in the next verse 21:88.



Verse 89

See verse 19:5. ‘Khayr al-Warithin’, i.e., The Best Inheritors, i.e., the one who would remain even after
every one else is perished - The Everlasting One.

Verse 90

The wife of Zachariah who was proved barren her whole life and had crossed the age of bearing a child,
who herself thought it impossible for her at any time in the future to be a mother25 was made fit to bear
John the Baptist.

Verse 91

The reference is to Virgin Mary being made to bear Jesus, without any male partner in the parentage.26

Verse 92

‘Ummah’ stands for nation, community, religion, brotherhood and also religion, here to mean that Islam
revealed through the Holy Prophet was one Universal Religion demanding faith in the Perfect Unity of
God.

‘Ummah’ has been interpreted by some commentators as ‘Religion’ which is only figurative with no clear
evidence to support it. The proper meaning of the word, i.e., ‘Group’ is the appropriate meaning. This is
your group - i.e., the group for the faithful to follow - The group distinguished with the unity of purpose
and ideology as the group of the apostles mentioned afore.

There is full justification for interpreting ‘Ummah’ here as ‘Imams’ - For a collective devotion to God it
needs a guide or ‘Imam’. But the unfortunate situation is referred to in the next verse, 21:93.27 (A.P.).

Verse 93

The people later started their own divisions and got themselves divided into several sects and sub-
sects. However much they might follow the different ways in thought and deeds, all of them are
marching towards one and the same destination, i.e., their return to their Lord.

1. Refer to verse 37:75.
2. We were witnessing.
3. Refer to verses 38:22-24.
4. Subservient to David.
5. Refer to verses 34:10 & 38:17-19.
6. David.
7. Refer to verses 34:12 & 38:36.



8. Refer to verse 38:41.
9. Refer to verse 38:43.
10. Refer to verse 38:48.
11. Refer to verse 37:139 for the people not responding.
12. Put him into hardship.
13. Belonged to.
14. Refer to verses 6:87, 10:98, 37:139, 68:48 & 89:15-16.
15. Refer to verse 19:5.
16. Cured.
17. Single one.
18. Refer to verses 23:52 & 23:53.
19. Refer to verses 2:213, 23:52-53 & 10:19.
20. See verses 38:22-24.
21. See verse 34:10.
22. See verse 34:10.
23. See verses 6:87; 10:98; 37:139; 68:48.
24. Refer to verses 37:139-147.
25. See verses 3:39; 19:8.
26. See verses 19:16-35; 3:44; 4:171.
27. Refer to verses 23:52 & 23:53.
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SHARES

Al-Anbiya Section 7 - The Righteous Shall
Inherit The Earth

No good deed of any believer shall ever be lost

No town destroyed by God shall ever rise again

All those who lead people astray shall be punished

The rise again



All those who lead people astray shall be punished

The righteous shall inherit the earth

Apostle Muhammad, a Mercy unto the worlds

Respite granted to the sinners may be a trial or a provision for a fixed time

Al-Anbiya Verses 94 - 112

فَمن يعمل من ٱلصـٰلحـٰتِ وهو مومن فََ كفْرانَ لسعيِهۦ وانَّا لَهۥ كـٰتبونَ

So whosoever shall do of good deeds and he be a believer, there shall not be any rejection1of his
endeavour, and verily, We will write it down for him. (21:94)

وحرٰم علَ قَرية اهلَنَـٰهآ انَّهم  يرجِعونَ

And is forbidden2unto (the people of) the towns which We did destroy that they shall not return.
(21:95)

حتَّ اذَا فُتحت ياجوج وماجوج وهم من كل حدَبٍ ينسلُونَ

Until are let loose the Gog and the Magog and they shall from every elevation hasten forth.
(21:96)3

ينمنَّا ظَـٰلك لـٰذَا به نم غَفْلَة نَّا فلَنَا قَدْ كيـٰووا۟ يفَرك ٱلَّذِين ـٰرصبةٌ اصشَـٰخ ذَا هفَا قدُ ٱلْحعٱلْو بٱقْتَرو

And the true promise shall draw nigh, then lo! stare amazedly, the eyes of those who disbelieve;
(and they shall say): “Woe unto us! Indeed were we in heedlessness as to this; Nay! we were
unjust ones. (21:97)

انَّم وما تَعبدُونَ من دونِ ٱله حصب جهنَّم انتُم لَها وٰرِدونَ



Verily, ye and what ye worship beside God, shall be the fuel for hell; unto ye shall arrive.4(21:98)5

لَو كانَ هـوء ءالهةً ما وردوهاوكل فيها خَـٰلدُونَ

Were these been gods they would not have come unto it and all shall abide therein. (21:99)

لَهم فيها زَفير وهم فيها  يسمعونَ

For them therein shall be groaning, and they therein shall not hear (any other sound) (21:100)6

انَّ ٱلَّذِين سبقَت لَهم منَّا ٱلْحسنَ او۟لَـئكَ عنْها مبعدُونَ

Verily those for whom hath went forth7from Us goodness, those from it (Hell) shall be kept away,
(21:101)8

 يسمعونَ حسيسهاوهم ف ما ٱشْتَهت انفُسهم خَـٰلدُونَ

They will hear not (even) the slightest sound of it (Hell), and they in what their souls desire, shall
abide. (21:102)9

 يحزنُهم ٱلْفَزعُ ٱكبر وتَتَلَقَّىهم ٱلْملَـئةُ هـٰذَا يومم ٱلَّذِى كنتُم تُوعدُونَ

Shall grieve them not the great terror and the angels shall meet them (saying): “This is your Day,
which ye were promised” (21:103)

ينلنَّا فَـٰعنَّا كنَآ الَيدًا ععۥ ويدُهنُّع خَلْق لونَآ ادَاا بمتُبِ كْلل جِلٱلس َطك آءمنَطْوِى ٱلس موي

On that day will We roll up the heaven, as is rolled up the written scroll; As we caused the first
creation,10so will We get it return. (It is) a promise binding Us, Verily We were doing11it. (21:104)

ولَقَدْ كتَبنَا ف ٱلزبورِ منۢ بعدِ ٱلذِّكرِ انَّ ٱرض يرِثُها عبادِى ٱلصـٰلحونَ

And indeed We did write in the Psalms (Zabur) (given to David) after the Reminder (at-Tawrat
given to Moses), that the earth, shall inherit it My servants righteous.12(21:105)



ـٰبِدِينع مقَوّلَـٰغًا لـٰذَا لَبه نَّ فا

Verily in this is a conveyance for a people who worship (Us). (21:106)13

ينـٰلَملْعّةً لمحر لْنَـٰكَ اسرآ امو

And We sent thee not (O’ Our Apostle Muhammad!) but a Mercy unto (all) the worlds. (21:107)14

قُل انَّما يوح الَ انَّمآ الَـٰهم الَـٰه وٰحدٌفَهل انتُم مسلمونَ

Say: “It hath only been revealed unto me that your God is One God: Will ye then submit (unto Him
i.e. be Muslims)” (21:108)15

فَان تَولَّوا۟ فَقُل ءاذَنتُم علَ سوآءوانْ ادرِى اقَرِيب ام بعيدٌ ما تُوعدُونَ

And if they turn back say: “I have warned you all alike; and I know not whether nigh or far, is that
which ye are 16promised.” (21:109)

انَّهۥ يعلَم ٱلْجهر من ٱلْقَولِ ويعلَم ما تَتُمونَ

“Verily, He knoweth what is spoken aloud, and He knoweth (too) what ye hide” (21:110)

ينح َلا تَـٰعمو مَّتْنَةٌ لۥ فلَّهرِى لَعدنْ ااو

“And I know not (also) happly this (respite) may be a trial for you and a provision until a time.”
(21:111)

قَـٰل ربِ ٱحم بِٱلْحقّوربنَا ٱلرحمـٰن ٱلْمستَعانُ علَ ما تَصفُونَ

Said (the Apostle Muhammad praying): “O’ my Lord! Judge Thou with truth; And Our Lord is the
Beneficent, Whose help is sought against what ye 17ascribe (unto Him)” (21:112)

Commentary



Verse 94

Mere righteousness without the correct faith in God, is of no value for the prerequisite for the acceptance
of the good deeds of any one is the correct faith in God with which no virtue of anyone will go
unrewarded. Every deed committed by man is then and there recorded.

Verse 95

It is forbidden for the people of the town which has been destroyed by the wrath of God to return to this
life again with any more chance of amending their faith and deeds. It means that the people of those
places which were not destroyed by any wrath from God will have a return, and this is the doctrine of
‘Raj’ah’ when the Last Holy Imam Muhammad Ibn al-Hasan al-Mahdi would reappear. (MS and UB)18

give a long and detailed statement explaining what is actually meant by this verse and the question of
‘Raj’ah’, i.e., the return of the dead to this world before the final end of it.

This does not refer to the Total Resurrection Day when one and all shall return. Thus, it refers to a
Partial Resurrection which is termed as ‘Raj’ah’ or ‘Qiyamat-e-Sughra’ wherein only some sections of
the people good and bad will return. This is before the coming of the Total Resurrection Day - of which
the onslaught of the Gog and Magog is a sign.19 (A.P.)

Verse 96

See verse 18:94. Among the prognostic signs of the approach of the Day of Judgment, will be that
Dajjal, the Antichrist, the Imposter, will appear and then the barrier withholding Gog and Magog will be
broken and they would be freed to roam playing havoc all-round the earth following the coming out of
the Monstrous Beast called ‘Dabbat al-Arḍ’. Then will appear the Last Imam Muhammad ibn al-Hasan
al-Mahdi - who will rule for a long time, when Jesus also will return to earth. The Holy Prophet said that:
“If there be left even a single day for the end of the world before the day of the Final Judgment, there will
appear one whose name will be my name and whose epithet will be my epithet. He will rule for a long
time, and he will fill the earth with justice and fair play as much as it would have been filled with injustice
and rebellion.’’ It is also said that the best of righteous ones who sincerely desired to enjoy the blissful
life and coveted to be among the faithful comrades of the Holy Imam to fight the forces of falsehood,
would be resurrected from their graves (MS and UB)20 etc. For details refer to the other authorities on
the subject.

‘Hadab’ may mean ‘elevated places or the mounds’ as most of the commentators have interpreted - and
‘Futihat’ may mean the breakage of the Dam (in verses 18:94-99) in which case ‘they’ will refer to
people in general and not to Gog and Magog and it may mean the grave - the grave there refers to
verses 36:49-51.

It may also mean, ‘Sulb’, i.e., loin or back in which case it will mean that Gog and Magog who will be let



loose, will stand for the qualities of unbridled generations of man who will descend down being issued
forth headlong towards all sensual and material enjoyment leaving no principle of morality uncrushed
and breaking the barriers of human rights. (A.P.).

Verse 97

This refers to what the disbelievers would repent and say, having seen the wrath of God ready to
overtake them.

The signs of total resurrection given in Qur’an do not necessarily mean that after the appearance of the
signs the Resurrection Day will follow immediately. The timing of the events in relation to the ultimate
resurrection is beyond the human grasp. (A.P.).

Verses 98 - 100

One day while talking to the Holy Prophet about their 360 idol-gods, the chieftains of the idolatrous
Quraysh who were totally defeated, and inspite of their helplessness out of their adamance and
arrogance said “O’ Muhammad! We are firm in following our ancestors in their belief, (i.e., idolatry) and
we shall remain steadfast to it and never change our thoughts and the ways of life.” Nasr bin Harith who
was one among the people began to quarrel with the Holy Prophet. Then the Holy Prophet read out this
verse which was revealed to him.

The infidels fired with anger were returning from the Holy Prophet when Abdullah Zub’air met them on
the way and knowing the cause of their dismay and anger came over to the Holy Prophet bringing the
people along with him and said “O’ Muhammad! Sayest thou that those who worship others besides the
One God you believe in, the worshippers as well as the worshipped ones, all are fuel of the Hell-fire,
and among those worshipped are also Uzair, Jesus and the angels, then those are also meant by what
you said.” The Holy Prophet replied, “Those three (Uzair, Jesus and the angels) never told themselves
to be worshipped and they hate themselves being worshipped. These are not gods. Satan has beguiled
men to worship them as gods, for which they are not at all responsible.” Then the next verse was
revealed.

It means only those referred to in verse 21:29, i.e., those who called to fight and to obey them. The Sixth
Holy Imam narrates - from his father and forefathers - and ultimately from the Holy Prophet that he said
- “Whosoever calleth people to himself using force, while among the people be one who is more learned
than him, then he is the one gone astray, an imposter.” (A.P.).

Verses 101 - 103

This was revealed in reply to the question about Jesus, Uzair, Jesus and the angels in the previous
verse - saying that these including the others like them are those about whom the grace of the Lord has
already been promised and they will be in Paradise so far away from the Hell-fire that they would not



even hear any faintest sound from it. They shall have everything they desire for, and that will be what
was promised to them in their life on earth.

Abu Sayeed Khudri relates that the Holy Prophet said that among those in Paradise will be - (1) He who
selflessly recited the Holy Qur’an only to please God, being mindful of the Day of Requital and led a
righteous life, (2) He mho gives the call for prayers (Azan) and invites the people to goodness and seeks
only the pleasure of God in return, (3) And he who discharges his duty to God only to earn the pleasure
of the Lord. (MS & UB)21.

The Holy Prophet once addressing the First Holy Imam Ali ibn Abi Talib said: “O’ Ali, thou and thy
followers shall be in Paradise.” (MS. & UB.)22

Verse 104

Like a scroll of parchment, the Universe will be folded up. For those who doubt about the whole Universe
being brought to an end, another phase of life being created by the Almighty Lord, there can not be a
better answer than the following verse of the Holy Qur’an:

“Is not He Who created the heavens and the earth able to create the like of them? Aye, He is, for
He is the All-Wise Creator.” (36:81)

‘Khalqin’ may be used as an infinitive, i.e., ‘Creation’. ‘Khilqat’ may also be used as a noun meaning a
creature ‘Makhlooq’ but here it means ‘creature’ - as otherwise the use of the word ‘Awwal’ first with the
verb ‘Bada’na’ ‘We started’ would be rudiment or rather meaningless - Thus the verse means ‘As We
started the first creature’ We will return him - Hence in the system of creation there is an order - of First,
Second, etc. about which there are traditions as to which was the first creature in the order of the
creation began with. (A.P.)

Verses 105 - 106

About the righteous ones inheriting the earth mentioned in the scriptures given to the apostles of God
gone before the Holy Prophet - Psalms 25/11, 37/29; and Math. 5/3 and Exod. 32/13.

“His soul shall dwell at ease; and his seed shall inherit the earth.” Ps. 25/13.

“But the men shall inherit the earth; and shall delight themselves in the abundance of peace.”

Ps. 36/11.

“The righteous shall inherit the land, and dwell therein forever.” Ps. 37/29.

“Blessed are the poor in spirit; for theirs is the kingdom of heaven.” Math. 5/3.

“Remember Abraham, Isaac, and Israel, thy servants, to whom thou sincerest by thine own self, and



saist unto them, I will multiply your seed as the stars of heaven, and all this land that I have spoken of
will I give unto your seed, and they shall inherit it for ever.” Exodus 32/13.

These verses can be applied in the fullest meaning of them to the Holy Prophet similarly Holy Imams
who never in their lives adored any one save God and whose lives were nothing but the manifestation of
the glory of the purity of the All-Divine Who Himself has purified them to the extent of the perfection in
purification.23 Righteousness can never be but with the purity of the soul and the body and who else
could be more righteous than those whom God Himself has purified.

‘Balaagh’ ‘Conveyance’ or to convey a person or a thing to its destiny. As the Lord Cherisher, He has to
see that every being develops its full aptitude and reaches its destiny. This is termed as ‘Balaagh’ the
conveyance - So the task of the apostles as the manifestation of His ‘Rububiyat’ is to convey every one
to his destiny. (A.P.).

Verse 107

Sages had come to India for the local need of the guidance of the people of the place and the age.
Similarly, apostles of God had visited all parts of the earth, some for a particular community and some
for a larger group of the tribes and the people put together. Jesus had come for the lost house of Israel.
Now the Holy Prophet had brought a message - the Book and the religion perfected by God Himself
having in itself all the good that was endowed in the various previous messages, with the truth to its
maximum fullness. This Universal Message and its Holy Messenger was nothing but the Mercy of the
Lord, and the Mercy of the Lord in its fullness could never be for any particular people. Hence it is openly
declared that the Holy Prophet was not for any particular people, or for any particular clime, nor
restricted by any political or geographical barriers, but for the worlds. The word worlds used in this verse
is so comprehensive that its meaning cannot be restricted to any particular plane of life on earth or even
in heavens, but to all the various kinds of the worlds of beings and the realms in the universe. If God has
not created the universe merely for any vanity24 without any plan of His, He is an Infinite Being and His
Plan also would naturally be infinitely great, enveloping all his creations.25

Presenting the Holy Prophet here as the mercy to all the worlds is a clear evidence that he is the First
and the Topmost in the Order of Creation who received the mercy and had to convey it to the rest of the
creation. From this is evident, the beginning and the end and the extent of the life or the existence of the
Holy Prophet Muhammad as the Apostle of God - He is the First and the Last manifestation of the
‘Rububiyat’ and the whole process of creation means the circular process of the Descension and the
Ascension of the same personality for the purpose of the universal blessings. (A.P.).

Verse 108

It means that God is not the Lord Master of any particular people but of the Universe as a whole. This
verse speaks of the Universal Authority and Lordship of God.



Verse 109

The knowledge of the Day of Judgment and the decision about effecting the requital which the people
were warned with, rests, wholly with God and not the concern of the Holy Prophet, to say when it would
actually come to pass. Similarly did Jesus say: that none, not even the angels and neither he, but God
alone knows about the Hour.26

Verse 111

The good of the world enjoyed by the disbelievers need not worry the believers or grieve them for that it
is only a tempting passing show, only a fleeting pleasure or enjoyment destined to end but that which is
in store for the faithful, in the hereafter is the real and the everlasting.

The Second Holy Imam Hasan quoted this verse in his sermon at the eve of giving up the reigns of the
rule of the Caliphate to Muawiyah. (A.P.).

1. Denial.
2. Binding.
3. Refer to verse 18:94.
4. To go therein.
5. See verse 21:29.
6. Refer to verses 19:71, 56:9 & 56:10.
7. Those the first and the foremost to receive the blessings.
8. This is in entire conformity with verses 56:9 & 56:10.
9. Refer to Surah 56.
10. Creature.
11. Indicates the process to be continuous.
12. The Righteous ones.
13. Refer to verses 14:52, 46:35 & 72:23.
14. Refer to verses 4:79, 34:28 & 7:158.
15. This is all the other apostles of God preached and also Jesus and not trinity Corin. 8/4, Ephes. 4/5-6, Mark. 12/29
16. Threatened.
17. Unto God or to His apostles.
18. MinHajj as-Sadiqin & Umdat al-Bayan.
19. vide verse 21:96.
20. MinHajj as-Sadiqin and Umdat al-Bayan.
21. MinHajj as-Sadiqin & Umdat al-Bayan.
22. MinHajj as-Sadiqin & Umdat al-Bayan
23. See verse 33:33.
24. See verse 21:16.
25. See verses 4:79, 7:158 & 34:28.
26. Mark 13/32; Math 24/36.
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Al-Hajj - The Pilgrimage

(Revealed at Madina)

(Makki according to Abdullah ibn Abbas, since this surah contains some Makki verses also)

78 Verses in 10 Sections

Sections Of Al-Hajj - The Pilgrimage

The Awful Day of Judgment.1.

The Weak in Faith.2.

Believers shall be rewarded.3.

Pilgrimage to the Sacred House.4.

Regard for the Signs of God.5.

Fight in self-defence permitted.6.

The enticement by Satan.7.

Reward for those who migrate in God’s cause.8.

God’s Will alone is done.9.



The Muslims, chosen by God Himself.10.

Important Topics

1. The state of the approach of the Hour of the End of this world - described. (Verses 1-2).

2. Disputing without the knowledge of the matters - condemned. (Verse 3).

3. How people will be Resurrected, explained. (Verse 5).

4. The Hour of Judgment shall come - and those in the graves shall be resurrected. (Verse 7).

5. Everything in the heavens and the earth prostrate in obeisance to the Lord. (Verse 18).

6. The heavenly bliss which awaits the righteous. (Verse 23).

7. Abraham commanded to clean the House for those who make circuit, stand, bow and prostrate in
prayers. (Verse 26).

8. The Holy Prophet commanded to give the call for Hajj. (Verses 27-29).

9. The believers ordained to avoid uncleanliness and vain words. (Verse 30).

10. Respect to the Sha‘a’ir Allah - the Signs of God. (Verse 32).

11. The Humble ones in the way of God - described. (Verse 35).

12. Of the animals sacrificed - what actually reaches God, is only the piety at heart. (Verse 37).

13. The ordinance about Amr bil Ma’ruf and Nahy ‘an al-Munkar, issued. (Verse 41).

14. Those who migrate in the Way of the Lord and get slain. (Verse 58).

15. The ordinance about striving in the Way of God. (Verse 78).

16. The chosen ones named by God Himself as muslims to be witnesses over men and the Holy
Prophet to be the witness over them. (Verse 78).
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Al-Hajj Section 1 - The Awful Day Of Judgment

Mankind warned of the sudden breaking of the awful Day of Judgment

Resurrection of the Dead doubtless

He who created everything from dust can resurrect those who have gone into it

Every soul shall have whatever it has itself wrought and sent before and none will be done
the least injustice

Al-Hajj Verses 1 - 10

يمحالر نمحالر هال مبِس

In the name of God the Beneficent the Merciful

يمظع ءَش ةاعلَةَ ٱلسنَّ زَلْزا مبٱتَّقُوا۟ ر ا ٱلنَّاسهياـي

O’ ye People! Fear ye your Lord! Verily, the quake of the Hour (of Doom) is a thing
tremendous!1(22:1)2

نٰلَـىٰ وـٰرم بِسا همىٰ وـٰرس ى ٱلنَّاستَرا ولَهمح لمذَاتِ ح لك عتَضو تعضرآ امع ةعضرم لك لا تَذْهنَهوتَر موي
عذَاب ٱله شَدِيدٌ

On the day ye shall behold it, every suckling mother shall forsake3her suckling babe; and every
pregnant female shall drop her load,4and thou shalt behold the people (as) intoxicated; But the
wrath of God will be (so) terrible. (22:2)

ومن ٱلنَّاسِ من يجـٰدِل ف ٱله بِغَيرِ علْم ويتَّبِع كل شَيطَـٰن مرِيدٍ



And among the people there is he who disputeth about God without knowledge, and followeth
every rebellious Satan, (22:3)

كتب علَيه انَّهۥ من تَوه فَانَّهۥ يضلُّهۥ ويهدِيه الَ عذَابِ ٱلسعيرِ

Against him is decreed that whosoever taketh him as his friend, then verily shall he beguile him
and lead him unto the torment of the burning fire. (22:4)

يـايها ٱلنَّاس ان كنتُم ف ريبٍ من ٱلْبعثِ فَانَّا خَلَقْنَـٰم من تُرابٍ ثُم من نُّطْفَة ثُم من علَقَة ثُم من مضغَة مخَلَّقَة وغَيرِ
َّفتَون يم منمومشُدَّكا۟ الُغُوتَبل ثُم ًْفط منُخْرِج ثُم مسم لجا َلا ا نَشَآءم امحرٱ ف رنُقو مَل ِنينُبّل خَلَّقَةم
تتَزٱه آءا ٱلْمهلَيلْنَا عنزذَآ ادَةً فَاامه ضرى ٱتَرا وـشَي لْمدِ ععنۢ بم لَمعي َيرِ لمذَلِ ٱلْعرا َلا درن يم منمو
هِيجب ۭجزَو لن كم تَتنۢباو تبرو

O’ people! if ye be in doubt about (your) rising again (resurrection), then (reflect ye that) verily
We created you from dust, then from sperm, then from a clot, then from a lump of flesh, formed
and (sometimes) partly unformed, that we may manifest5(our power) unto you, and We cause to
stay in the womb what We will until an appointed term, then We bring ye forth as babes, then
(foster you) that ye reach your maturity;6and of you is he who is caused to die, and of you is he
who is brought back to the feeblest (state of) old age that he knoweth not aught after knowing
(much), 7and ye behold the earth dried, dead, but when send We down on it water, it is stirred (to
life) and swelleth8up and produceth every kind of attractive9herbage (in pairs). (22:5)10

قَدِير ءَش لك َلۥ عنَّهاو َتوٱلْم حۥ ينَّهاو قٱلْح وه هنَّ ٱلكَ بِاذَٰل

This is because Verily God, He is the 11Reality, and because verily He giveth life unto the dead,
and because verily He, over all things hath power. (22:6)

وانَّ ٱلساعةَ ءاتيةٌ  ريب فيها وانَّ ٱله يبعث من ف ٱلْقُبورِ

And that the Hour (of Resurrection) is coming there is no doubt therein12and that God will raise
up those in the graves. (22:7)

ومن ٱلنَّاسِ من يجـٰدِل ف ٱله بِغَيرِ علْم و هدًى و كتَـٰبٍ منيرٍ

And among the people there is he who disputeth about God without knowledge and without any
guidance and without any enlightening13book, (22:8)



رِيقٱلْح ذَابع ةـٰميٱلْق موۥ ينُذِيقُهوىزا خٱلدُّنْي ۥ فٱللَّهِلَه بِيلن سع لضيۦ لهطْفع ثَان

Turning away haughtily14that he may beguile (others) from the way of God; For him in this world
is disgrace and We shall make him taste on the Day of Judgment the punishment of the burning
(Hell fire) (22:9)

ذَٰلكَ بِما قَدَّمت يدَاكَ وانَّ ٱله لَيس بِظَلَّـٰم لّلْعبِيدِ

(And unto him will be said): “This is for 15what sent before thy two hands, and that (verily) God is
not unjust to His servants.” (22:10)

Commentary

Verse 1

The reference here is to the end of the world. The address is to every man and woman as a warning
against infidelity and wickedness. Inviting them to the faith in God and to lead a righteous life - The
terrible happening of the convulsion or the quaking of the earth marking the beginning of the Hour of
Judgment will be a terror only to the disbelievers and to those who have rebelled against the authority of
the Lord by disobeying the prescribed laws (Shariah) and not for the faithful. The righteous ones are told
of the bliss they would enjoy. The matter in this and the next verse is to warn mankind against infidelity
and wickedness and to invite the people to the correct faith and righteous living.

Verse 2

The matter pictures the terror and awe the hour will create in the minds of the disbelievers and the
sinners.

Verse 3

The word ‘Shaytan’, i.e., Devil, need not always refer to any spirit. ‘Shayatin’, i.e., devils are of two kinds
- ‘Shayatin al-Ins’, i.e., devils among men and the ‘Shayatin al-Jinn’, i.e., the devils among the spirits.
Here in this verse men are warned against two things: (1) Disputing about God without the necessary
knowledge, (2) Blindly following those who have rebelled against God and godliness. This is the case
with most people that they dispute about the truth without its knowledge and they, blindly follow their
ancestral belief and traditions, and they identify themselves with the leaders of their fanciful belief and
defend them however wicked they may be in their conduct and false in their claims. Those who annoy
and hurt the feelings, or cause sorrow and grief to the apostles of God and the holy ones, the Imams,
cannot be any other than the ‘Shayatin al-Ins’, the devils in the human frames. The life-history of Islam
abounds with clear instances of people who:



Openly deserted the Holy Prophet in the worst situations in the battles facing the question1.
of life and death for the faith and the faithful.

Those who secretly tried the worst possible for them to hurt the Holy Prophet and even to2.
kill him.

Those who deprived the Holy Ahl al-Bayt of their legitimate due and hurt the Holy Lady3.
Fatima of which pain and grief she was killed.

Who assassinated the Holy Imams of the House of the Holy Prophet.4.

Who heartlessly persecuted the devotees of the House of the Holy Prophet and put them5.
to torturous death plundering their houses and ruining their life-interest on earth.

And yet men defend such devilish characters and their brutal conduct and hail them as the great heroes
and the leaders of their faith. This verse and the next one imply to all such cases.

It applies to anyone who argues about God, His Attributes, His Actions and His Authority, on the basis of
wishful thinking and conjectures, and follows every rebellious-minded one. (A.P.).

Verse 4

Refers to the fate of those who follow the Devil, i.e., the devilish instigations and the devilish characters
- i.e., the satans among men and the devilish spirits.

Verse 5

Those who doubt about God’s raising the dead for the requital, are invited to reflect upon the evolution in
their own birth or in the world of the nature around. This verse, in a very few' words, refers to the various
evolutionary stages through which a human being passes during his formation in the womb of his
mother. The matter has been dealt with, with marvellous subtlety and grace, with every expression
consisting of profound wealth of higher meaning. Man is informed of his own physical growth from the
lifeless matter of dust, to the last stage of dotage and decrepitude. From the drop of a liquid caused to
pass from the back of a father, collected in the womb of the mother as the seed, the semi-liquid of the
seed is fertilized into an ovum, the ovum is turned into a foetus, the foetus is given the shape of a child.
These stages themselves, even to the extent they have been affected, are quite sufficient to speak to



man of the Omnipotence of the Creator Lord.

Then at the Independent Will of the Omnipotent Lord, is decided the sex of the child and grants its stay
into the womb until a prescribed time, the minimum extent being six months and the maximum ten. The
decision about the sex of the child is kept a closed secret until the Author of the Creation Himself makes
it known at its delivery for, if the sex had been known before hand the fancy of the parents for a
particular sex in their issue, might affect their attitude towards the issue even before time and might also
be detrimental to the health and the interest of the child and also of the mother.

The will mentioned here refers as well to the knowledge of God as to the features of the issue, physical
as well as mental, moral and spiritual, i.e., whether the child would be ugly or beautiful and would
develop into righteous or a rebellious being and also the other mystic genetic factors of heredity in the
human beings. The child is brought forth from the mother’s womb as a weak and a helpless infant which
is caused either to die while still young or allowed to live and reach old age. The reaching of this stage is
rightly expressed in the verse by the word ‘Yuraddu’ meaning returned to, for a human being in old age
returns to dotage and decrepitude, experiencing the physical weaknesses and the mental disabilities.
Man as a child lacks in knowledge, and in old age loses all his intellect and talents and returns to the
original lack of knowledge as in his infancy.

The subtle and the graceful way and the comprehensive expressions in the finest possible words holding
in them treasuries of knowledge about the creation of a human being can be better appreciated and
admired as a marvel of the heavenly literature, only by intelligent ones, particularly the scholars of the
biological science about the pregenital evolutionary stages of the human life.

The argument proving the raising of the dead, extends to the natural phenomenon working in the
creative artistry of the Almighty Author of the Universe. Attention of man, particularly of the disbelievers
in the resurrection, is drawn to know as to how the dead earth is once again brought to life to prove that
the Great Omnipotent Author of such a pageant beauty all around in the Universe, can once again
create the same at His own Independent Will. About the quickening of the dead earth.16

To prove the ultimate resurrection, Qur’an gives the two illustrations in this verse of man’s evolutionary
development in the womb of his mother, in the process of rising from one state to another and this
process of change need not necessarily be evolution, it may be devolution.

And in the second example of the earth, the growth of the attractive things of herbage out of deadened
earth is referred to. (A.P.).

Verse 6

The conclusion in verse 22:6 proves that there is One Absolute Reality behind this phenomenon of
change and rise which prove His Almightiness.17 (A.P.).



Verse 7

The Hour of Resurrection for the Final Judgment is declared not to be doubted at all.

This asserts another conclusion, i.e., continuous approach of the end of the movement and every
subsequent stage of development is latent in the preceding one. (A.P.).

Verse 8

‘Hudan’ i.e., guidance, stands for the Divine guidance through an apostle or his successor (Imam) and
‘Kitab-ul-Munir’, i.e., The Illuminating Book stands for a revealed Book from God.

Verse 10

Man’s sufferings could be what he had himself earned by his own sinful deeds. God is never unjust to
anyone.

1. Grievous.
2. Refer to verses 99:1-8 & 21:104.
3. Will be so much perplexed.
4. The child in the womb.
5. The rise from one stage to another.
6. Full strength mental and physical. Refer to verse 41:39.
7. This is another example.
8. Grows – increases.
9. Lovely.
10. Refer to verses 23:12-16, 39:7 & 6:2.
11. Reality absolute.
12. in its coming.
13. A clear and logical proof.
14. Proudly, arrogantly.
15. what thou worked in your life.
16. See verse 41:39.
17. See verse 22:7.
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Al-Hajj Section 2 - The Weak In Faith

The weak in faith

God does whatever He pleases

The disbelievers shall be punished

Those committed to hell shall never be able to escape from it

Al-Hajj Verses 11 - 22

ومن ٱلنَّاسِ من يعبدُ ٱله علَ حرففَانْ اصابهۥ خَير ٱطْمانَّ بِهۦوانْ اصابتْه فتْنَةٌ ٱنقَلَب علَ وجهِهۦ خَسر ٱلدُّنْيا
بِينانُ ٱلْمرٱلْخُس وكَ هةَ ذَٰلراخٱلْـو

And of the people is he who worshippeth God (standing) on the verge, so if befalleth unto him
good he is satisfied, and if afflicteth him a trial, he turneth back his face; loses1he both this world
and (also) the here after; That is a loss (which is) manifest.2(22:11)

يدْعوا۟ من دونِ ٱله ما  يضرهۥ وما  ينفَعهۥ ذَٰلكَ هو ٱلضلَـٰل ٱلْبعيدُ

He calleth besides God, that which harmeth him not nor doth it profit him; that is straying far off.
(22:12)

يرشٱلْع سلَبِىو َلوٱلْم سۦ لَبِىهن نَّفْعم بقْرۥٓ اهرن ضوا۟ لَمدْعي

He calleth upon him whose hurt is nearer than his profit: verily evil is the lord, and evil certainly
is the associate. (22:13)

انَّ ٱله يدْخل ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصـٰلحـٰتِ جنَّـٰتٍ تَجرِى من تَحتها ٱنْهـٰر انَّ ٱله يفْعل ما يرِيدُ



Verily God will admit those who believe and do good deeds, into gardens ’neath which flow
rivers; Verily God doeth what He intendeth. (22:14)

من كانَ يظُن ان لَّن ينصره ٱله ف ٱلدُّنْيا وٱلْـاخرة فَلْيمدُد بِسببٍ الَ ٱلسمآء ثُم لْيقْطَع فَلْينظُر هل يذْهبن كيدُهۥ ما
يغيظُ

Whoever thinketh that never will God help him (the Apostle Muhammad) in this life nor in the
hereafter, let him stretch a cord unto the heaven3(to raise himself) and hang himself, then let him
cut it off,4then see if his device taketh away what he is enraged at.5(22:15)6

وكذَٰلكَ انزلْنَـٰه ءايـٰتٍۭ بيِنَـٰتٍ وانَّ ٱله يهدِى من يرِيدُ

And thus have We sent it down, as signs manifest, and that verily God guideth whomsoever He
intendeth. (22:16)

ةـٰميٱلْق موي منَهيب لفْصي هنَّ ٱلا۟ اوكشْرا ٱلَّذِينو وسجٱلْمىٰ وـٰرٱلنَّصو ينـٰبِـٱلصوا۟ واده ٱلَّذِيننُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا
انَّ ٱله علَ كل شَء شَهِيدٌ

Verily, those who believe and those who are Jews and the Sabaeans and the Christians and the
7Magians (Zoroastrians) those who associate8(other gods with God), verily, God will decide
between them on the Day of Judgment; Verily God is witness over all things. (22:17)

آبٱلدَّوو رٱلشَّجو الٱلْجِبو ومٱلنُّجو رٱلْقَمو سٱلشَّمضِ ورٱ ن فمٰتِ وـٰومٱلس ن فۥ مدُ لَهجسي هنَّ ٱلا تَر لَما
شَآءا يم لفْعي هنَّ ٱلا رِمن مۥ ما لَهفَم هٱل هِنن يموذَابٱلْع هلَيع قح يرثكوٱلنَّاس نم يرثكو

Seest thou not that God (is He), unto Him prostrateth9whosoever is in the heavens and
whosoever is in the earth, and the sun and the moon and the stars and the mountains and the
trees and animals, and many of the people; and many there are unto whom hath become due the
chastisement; and whomsoever God abaseth, then there is none for him to honour; Verily God
doeth whatever He willeth.10(22:18)11

يممٱلْح هِموسءقِ رن فَوم بصن نَّارٍ يم ابيث ملَه تعّوا۟ قُطفَرك فَٱلَّذِينِهِمبر وا۟ فمانِ ٱخْتَصمـٰذَانِ خَصه

These are the two disputants who dispute about their Lord; but for those who disbelieved, shall
be cut off for them garments of fire; (and) shall be poured over their heads boiling water. (22:19)



لُودٱلْجو هِمطُونب ا فۦ مبِه رهصي

With it shall be melted what is in their bellies and (their) skins (as well). (22:20)

ولَهم مقَـٰمع من حدِيدٍ

And for them are 12maces of iron. (22:21)

رِيقٱلْح ذَابذُوقُوا۟ عا ويهيدُوا۟ فعا غَم نا منْهوا۟ مجخْرن يا۟ اوادرآ الَّمك

Every time they will intend to go forth from 13it, from the very anguish, back shall they be turned
into it: and (it will be said unto them) “Taste ye the torment of the burning (fire).” (22:22)

Commentary

Verse 11

‘Ala Harfin’, on the verge - Being with fluctuating faith - Who has entered the ranks of believers with
doubt and suspense with a wavering mind, ready to quit the faith if any mishap befalls him or to the
believers. “Like him who is in the outskirts of the army, who remains there if sure of victory and spoils,
otherwise flees away. People who are not firm in faith. They are believers as long as everything goes on
well with them, but as soon as they are tried, they are the worst disbelievers.”

The weak in mind among the earlier converts used to take, their embracing Islam as auspicious
whenever they were materially profited and otherwise thought their embracing the faith as inauspicious
and condemned it and even deserted it. This was the case with a Jew who when after his embracing
Islam lost his eyesight; he deserted it. The word ‘Harf’ means also tongue - i.e., the man who had
professed the faith only by his tongue and while his heart had never conceived it. (MS).14

This verse is applicable to the cases of those who deserted the Holy Prophet and the Muslims in the
battles and the same ones, during the days of peace and prosperity, claimed for themselves the
leadership of the faith, and the faithful.

Verse 12

The apostate calls or prays to the one besides God, who cannot hurt him even if he does not pray to him
and who cannot profit him in the least even if he is prayerful to him.



Verse 15

Meaning that he who thinks that God would never grant the Holy Prophet victory over his enemies - or if
the enemies of the Holy Prophet do not want the Holy Prophet to be helped and they are enraged at the
Holy Prophet getting God’s help, let them in their rage and disappointment hang themselves with a rope
hung from the ceiling of their houses. And taking the meaning of the word ‘Sama’ as the heaven, it
would mean let them rise into heaven by means of a rope from their houses and stop God’s help coming
down to the Holy Prophet. It is a challenging assurance and a prophecy as well, of the Holy Prophet’s
victory over his enemies.

Rising to heavens applies to the materialists who in their attempts to invade other planets intend to deny
the existence of God and the spiritual world beyond the physical one. Their attempts and arguments look
like Pharaoh’s asking his minister to make some means of approach to the heavens to find out if there is
God or not.15 (A.P.).

Verse 16

Indeed, availing of the guidance from God is also God’s grace which is granted to whomsoever He
pleases.

The prophecy about the continuance of the Divine help to the Holy Prophet against the infidels is itself a
clear sign by which many were guided. (A.P).

Verse 17

The judgment about the Jews, the Sabians16, the Christians, the Magians and the polytheists who
associate their fanciful gods, (i.e., their deities) with God, rests with God to be decided on the Day of
Judgment. The believers in this life have only to be tolerant as long as there is no initiative of oppression
or injustice or persecution against them. When there is unprovoked aggression it has to be duly met and
the believers should not shirk their duty of defending the faith and the faithful, but they should never
venture to take any venture to take any initiative of any kind of aggression, merely because they do not
agree to their point of view.

The Magians were those who worshipped fire, (the people are now known as the Parsees) their religion
is referred to Zardusht (about 600 B.C.). Their scripture is called ‘Zend Avesta.’ Jesus preached nothing
but the Unity of God17 but the people deified Jesus himself. Likewise, the followers of Zardusht might
have started worshipping fire with their philosophic interpretation of the nature of the element (fire).

Though non-muslims are termed as infidels or disbelievers or unbeliever, but they are classified as ‘Ahl-
al-Kitab’, the people of the Book, and the polytheists. As to who the ‘Ahl-al-Kitab’ are, the Jews and the
Christians are doubtlessly the ones. Regarding the Sabians and the Magians, the case is not as clear as
that of the Jews and the Christians, but this verse here puts them in line with them, separating them from



the polytheists. For details refer to ‘Fiqh.’

Verses 19 - 22

Sahih Bukhari relates that Abu Dharr al-Ghifari related with an oath that this verse was revealed in the
matter of the six persons, three of whom were disbelievers (1) Utbah ibn Rabiʿah, (2) Shaybah ibn
Rabiʿah, (3) al-Walid ibn Utbah, and the other three faithful ones (1) Hamzah ibn Abd al-Muttalib, (2) Ali
ibn Abi Talib, (3) Ubaydah ibn al-Harith ibn Abd al-Muttalib. The three faithful ones were those who
were the foremost in meeting the enemy defending the cause of truth.

Of the three abovementioned enemies of Islam who had come to destroy Islam and the Holy Prophet,
Hamzah aided by Ali killed Utbah, Ali single-handed killed al-Walid ibn Utbah, and Ubaydah was
martyred by Shaybah.

It also applies to any two contestants - believer and non-believer, and hypocrite and sinner but be it
known that Ali is the First and the Foremost of the party on the Right and the opponents will be the First
and the Foremost of the party on Falsehood. On this basis ibn Abbas said that there is no verse in Holy
Qur’an in praise of the believer by which Ali is not meant as the first and the foremost leader of the
praised ones. (A.P.).

1. He has lost.
2. Clear.
3. Ceiling.
4. Stop the heavenly help.
5. The divine help which the Holy Prophet received.
6. Refer to verses 40:36 & 40:37.
7. Magians. Refer to note on verse 9:29.
8. The polytheists.
9. ‘Sijdah’ i.e. Prostration here means obedience – subservience. Pays obeisance – Adores.
10. Sijdah (Prostration) Sunnah.
11. Refer to verses 13:15, 16:48 & 16:49.
12. Hooked rods of iron.
13. Grief.
14. MinHajj as-Sadiqin.
15. See verses 40:25-26.
16. Sabaʾiyin.
17. Math. 12/29 Corin. 8/4, Ephes. 4/5-6.
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Al-Hajj Section 3 - Believers Shall Be Rewarded

The Bounties the believers will be blessed with in the hereafter

Those who disbelieve and hinder people from the Sacred Mosque shall be punished

Al-Hajj Verses 23 - 25

انَّ ٱله يدْخل ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصـٰلحـٰتِ جنَّـٰتٍ تَجرِى من تَحتها ٱنْهـٰر يحلَّونَ فيها من اساوِر من ذَهبٍ
رِيرا حيهف مهاسبلاولُولُوو

Verily, God will admit those who believe and do good deeds, into gardens ’neath which flow
rivers, adorned shall they be therein with bracelets of gold and with pearls; and their raiment
therein shall be of silk. (22:23)1

وهدُوا۟ الَ ٱلطَّيِبِ من ٱلْقَولِ وهدُوا۟ الَ صرٰط ٱلْحميدِ

For they (in this life) are guided unto goodly words, and they are guided unto the path of the
Praised One. (22:24)

رِدن يمادِ وٱلْبو يهف فٰـٱلْع آءولنَّاسِ سل لْنَـٰهعٱلَّذِى ج امرجِدِ ٱلْحسٱلْمو هٱل بِيلن سدُّونَ عصيوا۟ وفَرك نَّ ٱلَّذِينا
يملذَابٍ اع نم نُّذِقْه ادٍۭ بِظُلْملْحبِا يهف

Verily, those who disbelieve and obstruct (people) from the way of God and from the Sacred
Mosque (Masjid-al-Haram) which We have made alike; for the dweller therein as well as the
stranger; and whoever doth intend to wrong2therein unjustly, We will make him taste of a
grievous chastisement. (22:25)

Commentary

Verse 25

The Mosque around Ka’ba is hereby declared the Sanctuary. None shall even annoy anyone therein. It



is said entry into Mecca, not clad in the pilgrim’s robes, is also an act of injustice. In all other places, the
mere intention of committing any evil until the evil is not actually committed, is not recorded, but in
Mecca, even an evil intention is a sin and it is recorded. Apply this Ordinance of God to those who came
armed, in Mecca and had plotted to kill the Holy Imam Husayn while engaged in making the circuits
round the Sanctuary, owing to which Husayn, to preserve the sanctity of the Great Sanctuary, performed
only ‘Umrah’ (the Briefer Pilgrimage) and left Mecca along with his Ahl al-Bayt and was ultimately
martyred at Karbala with the holy band of his Seventy-Two faithful ones, including even his six months
baby-son Ali al-Asghar.

1. This is again a metaphysical presentation of the blissful life (A.P.). Refer to verse 76:12.
2. Compare this to the plot against the Holy Imam Husayn on account of which he had to leave the place without
performing Hajj.

[1] [1]
SHARES

Al-Hajj Section 4 - Pilgrimage To The Sacred
House

Pilgrimage to the Sacred House enjoined

The blessings pilgrimage has

The discipline to be observed during Pilgrimage

Al-Hajj Verses 26 - 33

واذْ بوانَا برٰهيم مانَ ٱلْبيتِ ان  تُشْرِكْ بِ شَيـا وطَهِر بيت للطَّآئفين وٱلْقَآئمين وٱلركع ٱلسجودِ

And (remember O’ Our Apostle Muhammad!) when We fixed for Abraham the place for the House,
(saying): “Associate thou not with Me aught, and cleanse My House for those who make the



circuits and stand in prayer, and bow and prostrate themselves (unto Me)” (22:26)1

يقمع فَج لن كم ينتارٍ يامض لك َلعو اتُوكَ رِجاي جٱلنَّاسِ بِٱلْح ذِّن فاو

“And proclaim thou unto the people the Pilgrimage (Hajj)! They will come unto thee on foot and
on lean camel, coming from every remote (high) way.” (22:27)2

لّيشْهدُوا۟ منَـٰفع لَهم ويذْكروا۟ ٱسم ٱله ف ايام معلُومـٰتٍ علَ ما رزَقَهم منۢ بهِيمة ٱنْعـٰمفَلُوا۟ منْها واطْعموا۟
يرٱلْفَق سآئٱلْب

“That they may witness the advantages unto them, and mention the name of God during the
appointed days over what He hath provided them of the cattle quadrupeds (as sustenance) then
eat of them and feed the needy the poor.” (22:28)

يقتتِ ٱلْعيفُوا۟ بِٱلْبطَّولْيو مهوفُوا۟ نُذُورلْيو موا۟ تَفَثَهقْضلْي ثُم

Then let them get cleansed and smarten themselves and fulfil their vows, and let them circuit the
Ancient House (the Ka’ba). (22:29)3

نم سِجوا۟ ٱلربتَنفَٱجملَيع َتْلا يم ا ـٰمنْعٱ مَل لَّتحاۦوِهبندَ رۥ علَّه رخَي وفَه هـٰتِ ٱلمرح مّظعن يمكَ وذَٰل
ٱوثَـٰن وٱجتَنبوا۟ قَول ٱلزورِ

That (shall be so); and whoever respecteth the sacred ordinances of God, it is best for him with
his Lord; And the cattle are made lawful unto you, save that which is (already) specified unto
you, 4shun ye therefore, the pollution of the idols; and shun 5vain words. (22:30)6

حنَفَآء له غَير مشْرِكين بِهۦ ومن يشْرِكْ بِٱله فَانَّما خَر من ٱلسمآء فَتَخْطَفُه ٱلطَّير او تَهوِى بِه ٱلرِيح ف مانٍ
يقحس

Being upright for God, not associating (anything) with Him; whosoever associateth with God, is
like that which hath fallen from heaven and (a vulture) bird snatched it away or the wind wafted it
to a distant abyss. (22:31)

ذَٰلكَ ومن يعظّم شَعـئر ٱله فَانَّها من تَقْوى ٱلْقُلُوبِ



That (shall be so); And whoever respecteth the signs of God verily it is (the reflection) of the
piety of the hearts. (22:32)

يقتتِ ٱلْعيٱلْب َلآ الُّهحم ثُم مسم لجا َلا عنَـٰفا ميهف مَل

For you therein are benefits till a fixed time, and the place of their sacrifice is the Ancient House,
(The Ka’ba). (22:33)7

Commentary

Verse 26

A particular site was pointed to Abraham through the revelation from God and he was commanded to
raise the edifice of a House of Worship, exclusively to the Only True God. By the address to Abraham
not to associate any one with God, is meant the people. The instruction to clean it is the declaration of
the place already being the Sanctuary dedicated for the adoration of the All-Pure Lord of the Universe.8

Verse 27

When Abraham and his son Ishmael had completed the erection of the Ka’ba, Abraham was
commanded by God to sound a Call to the people to come over to the House of God for Pilgrimage.
Abraham submitted that how could his voice from the solitary place in the wilderness in the desert reach
the ears of all men of the world? Abraham was informed that the question of his call being heard by the
people of the world was God’s concern. It is said that Abraham got over the mountain Abu Qubayis and
gave the Call and the sound of it reached all those who were destined to make the pilgrimage, including
those who were yet in the seeds of men and who were destined to perform the pilgrimage during their
life on earth.

When the Holy Prophet decided to go on his last pilgrimage (Hajj) this verse was revealed and
accordingly the Call for Pilgrimage was given and people of Medina as well as those of the distant
places all around, responded in huge numbers. That was the ‘Hajjat ul-Wida’, i.e., the Parting or the
Last Hajj or Pilgrimage of the Holy Prophet and it was in his return journey from this Hajj - that verse
5:67 was revealed and the Holy Prophet declared the appointment of Ali ibn Abi Talib in his place, not as
apostle or prophet, for prophethood or apostleship had concluded, but as the Lord, Commander or the
Guide or the Imam of the people at which the verse 5:3 was revealed.

When Abraham submitted to the Lord about his voice of the call for the pilgrimage reaching the ears of
all men, the assurance from God was given to him prophesying the response to it from every quarter
near and far, people coming to the House, the Ka’ba, undertaking difficult journeys. The continuous
conduct of Hajj, every year by people from near and the distant lands, in ever-increasing numbers is in



itself an ever-current miracle of Islam and the Holy Prophet. The levelling of all man-made distinctions
and the elimination of all the differences of birth, race and colour and even of the choice of dress and the
establishment of the most practical and unbreakable brotherhood of all the believers in One God,
effected by Islam, is a marvel and a lesson for mankind which is regularly repeated year after year for
the last about fourteen hundred years to be continued to the end of the world.

This verse was revealed at Mecca and the command to give the Call to the people for ‘Hajj’ (Pilgrimage)
was given at a time when the very life of the Holy Prophet and the survival of Islam was at stake. The
Holy Prophet had to send a batch of his helpless converts away to Abyssinia to escape the torturous
persecution and the painful death at the hands of the enemies, and he himself was commanded by God
to leave Mecca for Medina, avoiding the notice of the enemy. The town of Mecca, with the Ka’ba in it,
was totally under sway of the heathens and outwardly there was every sign of the Holy Prophet along
with the devotees and the faith, Islam, being totally wiped out of existence.

Under these circumstances no human insight could ever imagine the establishment of the faith, the
spreading of it far and wide, and the place in fact becoming a Sanctuary and the universal centre of the
faith and the faithful, and people from all climes and countries all over the world coming to it regularly
every year, suffering all sorts of the difficulties and the dangers to life and property, and the people who
were intoxicated deeply by the complex of the fanciful superiority of their blood and their worldly
positions, would ever forget the fanciful and fantastic feeling altogether and get themselves bound in one
universal brotherhood. The assurance given to the Holy Prophet about the people responding to the call
is a Mighty Prophecy quite obvious to every intelligent mind and could be one of the greatest evidences
testifying the bonafide of the apostleship of the Holy Prophet and Islam being the God’s Revealed
Religion for mankind, for all times.

Verse 28

Advantages connected with Hajj referred to here are of various kinds - the Secular or the Material as
well as the Religious or the Spiritual. By the mutual contact with the other members of the brotherhood in
faith, from the different parts of the world, one can improve his trade as well as his knowledge of the
men and matters in the other countries and climes, and also improve the strength of his faith in God and
imbibe further godliness by his presenting himself at the place and taking part in the acts of special
devotion to the Lord and dedicating the human self to closer and stricter observance of the prescribed
duties. By all such deeds correctly performed, one gets in communion with the holy spirits of the great
godly ones associated with the act of the pilgrimage. The other benefits one gets by his travels and the
other experiences in the journey and the place new to the pilgrims, need no detailed narration.

The term ‘Witness’, i.e., to present and to attend meeting in their universal advantages - not only that
Hajj is termed as a ‘Mashh’ad’ the place of witness even the ‘Id’ prayers have been termed by the
Imams of the House of the holy Prophet as a general witnessing place or a general meeting. The Eighth
Holy Imam Ali ibn Musa ar-Ridha has given the reason for the replacement of the ‘Two Rak’ah’ by the



Two ‘Sermons’ on Friday - says because Friday is a ‘Mashhad-e-Am’ the General Witnessing Place of
the meeting. It means that the congregational devotion has an extra advantage of the believers coming
together from all corners and understand each other and pay homage to their Imam, (the Leader), and
receiving instructions from him or the person who represents him. (A.P.).

Verse 29

Then clean the body of the superfluous growth of the unnecessary hair and nails (which is not allowed
during the state ‘Ihram’ or the dedication to pilgrimage) and clean the body thoroughly of the dirt.

The Ka’ba is called the Oldest or the most Ancient House. It was known as such throughout the land
with this name indicating its established antiquity.9

Verse 30

‘Hurmat’ stands for the sacred laws, i.e., the rites prescribed by God - Shunning the abomination or the
uncleanliness or the pollution of the idols, i.e., of polytheism. The word ‘Zawr’ has several meanings
which include falsehood and false utterances like the musical expression of vain ideas and false
emotions. To defend their passion for the entertainment by music, people go into unnecessary debates
saying that music has not been forbidden in the Holy Qur’an. Such vain discussion of contest against the
prescribed laws, suits only those who have rebelled against the divinely set up Authority, to interpret the
Word of God. But the ‘Ithna-Ashari Shiah’ who are attached in faith to the Holy Ahl al-Bayt, the ‘Ahl al-
Dhikr’, i.e., the people of the Holy Qur’an, strictly follow whatever is given to them as the correct
interpretation of the Word of God. The holy Imams of the Ahl al- Bayt hold music and musical
entertainments as forbidden by God and that is sufficient for those who faithfully follow the Islam-
Original called ‘Shi’ism’ as given to mankind by the Holy Prophet.

About the general laws about the lawful and the forbidden food - See verses 2:173, 5:4 & 5:5, 6:121,
6:138, 6:146 (Refer to ‘Fiqh’).

Verse 31

The one who falls or deviates from the correct faith in the Only True God, has been aptly compared to
the one who falls from heaven and is attracted by the false objects of worship, (i.e., the false deities)
such a man is compared to his being picked up in the air by the birds of prey. The belief in false gods
has no permanence, hence the faith of the man gets gradually adulterated, i.e., shattered like the victim
in the clutches of a bird of prey is torn to pieces and the gush of some violent wind, (i.e., a further
temptation of falsehood) throws him off further away at a distance from where he could never have any
glimpse of the truth and thus gets lost for ever.

Shows how lofty and sublime is the man who does not submit to any authority but God’s, and how fallen
or is he who yields to authorities other than God’s, like a corpse is snatched away by vultures - or the



one carried away by winds into a distant place or abyss. (A.P.).

Verse 32

‘Sha’a’ir’, i.e., symbols or signs which indicate a thing to belong to a person or a nation, like the banner
of a king or the flag of a nation. Even the mounds of Safa and Marwa have been called as the Signs of
God10 and in verse 22:36 even the camels of sacrifice are called ‘Sha’a’ir Allah’, i.e., the Signs of God. It
is clearly given that honouring or holding in respect and regard anything which helps the remembrance
of God, with the purity of heart and without any idea or intention of worshipping it, is termed as the
sincere piety. The particular reference here is to the rites connected with Pilgrimage.

The Shiah, hold the symbol or the ‘Alam’ the Banner of Husayn, as a token of the Banner of Islam, which
was used by Husayn at Karbala in great honour and revered it with the sincerity of their faith in God for
which Husayn sacrificed his all at Karbala. But people who have been led astray and who have been
drifted away from the path of the Holy Ahl al-Bayt and who now ultimately are encamped with those who
are antagonistic to the house of the Holy Prophet do not like any remembrance of any kind of the Great
Tragedy which was enacted by Yazid at Karbala. There are people who are yet totally ignorant of what
tortures and the painful death the Holy Ahl al-Bayt suffered for Islam and do not want the tyrannies
inflicted on the holy ones to be in any way remembered and brought to the light of the knowledge of the
world at large. To somehow stop the remembering the Great heart-rending event, they term the respect
to the ‘Alam’ or the symbol of the Holy Banner of Husayn as idolatry and polytheism but this verse
makes it quite clear to every impartial reader who seeks the truth.

After warning idolatrous practices, here is a warning to believers not to confuse the signs approved by
God, such as

1. The kissing of the black stone.

2. Circuiting round the Ka’ba.

3. The ‘Sa’i’ the running to and fro between the Safa and Marwa.

4. Pelting stones on the three places in Mina.

As a principle, to worship even God, with no order and sanction from Him is idolatry - and to prostrate
before Adam as per His order is devotion and worship to Him. (A.P.).

Verse 33

The Old or the Ancient House refers to the Ka’ba.11

The most appropriate opinion about ‘Fiha’ therein - is that it refers to the Divine Signs and Rites
concerning the pilgrimage - which includes sacrifice also. These advantages continue to a limited time



and the end of them is the Ancient House and it is wrong to think that the pronoun in ‘Fiha’ and
‘Mahalluha’ refers to sacrifice only. Because the place of sacrifice for Hajj is not the House but Mina. But
it is true that all the rites of pilgrimage end with the last circuit round the Ka’ba. (A.P.).

1. Refer to verse 2:125.
2. The regular performance of Hajj in ever-increasing numbers is another ever-current miracle of the Holy Prophet.
3. Refer to verses 2:125, 2:127, 3:95 & 22:29.
4. Go not near it.
5. According to the Holy Ahl al-Bayt ‘Vain Words’ includes any utterances disapproved by God.
6. Refer to verses 5:3 & 6:146.
7. Refer to verses 2:125, 2:127, 3:95 & 22:29.
8. Refer to verse 2:25.
9. See verses 2:125, 2:127 & 3:95.
10. See verse 2:158.
11. See verses 2:125, 2:127, 3:95 and verse 22:29.

[1] [1]
SHARES

Al-Hajj Section 5 - Regard For The Signs Of
God

The regard for the Signs of God is the evidence of the piety of the heart

Spirit of sacrifice must be piety which alone is acceptable to God and never the flesh and
blood of the animals

To abstain from idol-worship and indulgence in music

Al-Hajj Verses 34 - 38

ولل امة جعلْنَا منسا لّيذْكروا۟ ٱسم ٱله علَ ما رزَقَهم منۢ بهِيمة ٱنْعـٰمفَالَـٰهم الَـٰه وٰحدٌ فَلَهۥٓ اسلموا۟وبشّرِ
ينخْبِتٱلْم



Unto every people We have prescribed a rite (of devotion) that they may mention the name of
God on what He hath provided them of the cattle quadrupeds, (as their sustenance) so your God
is One God, so unto Him submit ye (all) yourselves; and thou (O’ Our Apostle Muhammad!) give
glad tidings unto the humble ones, (22:34)

ٱلَّذِين اذَا ذُكر ٱله وجِلَت قُلُوبهم وٱلصـٰبِرِين علَ مآ اصابهم وٱلْمقيم ٱلصلَۈة ومما رزَقْنَـٰهم ينفقُونَ

Who, when God is mentioned, get thrilled their hearts (with awe for His Glory); and the steadfast
on what befalleth them, and the establishers of prayer and of what We have provided them with
they spend (benevolently). (22:35)1

وٱلْبدْنَ جعلْنَـٰها لَم من شَعـئرِ ٱله لَم فيها خَيرفَٱذْكروا۟ ٱسم ٱله علَيها صوآفَّفَاذَا وجبت جنُوبها فَلُوا۟ منْها
واطْعموا۟ ٱلْقَانع وٱلْمعتَر كذَٰلكَ سخَّرنَـٰها لَم لَعلَّم تَشْرونَ

And the camels (of sacrifice) We have made them for you among the signs of God, for you in
them is good; so mention the name of God on them (when they are drawn) in rows (to be
sacrificed); and when fall they down (sacrificed), on their sides, eat of them and feed the
contented (poor ones) and the beggar; thus have We subjugated them unto you that happly ye
may give thanks. (22:36)2

لَن ينَال ٱله لُحومها و دِمآوها ولَـٰن ينَالُه ٱلتَّقْوىٰ منم كذَٰلكَ سخَّرها لَم لتُبِروا۟ ٱله علَ ما هدَىموبشّرِ
يننسحٱلْم

Never doth reach God their flesh nor their blood, but reacheth God the piety on your part; Thus
hath He subjugated them unto you that ye might pronounce the greatness of God for what He
hath guided you aright; and thou (O’ Our Apostle Muhammad!) give glad tidings unto the doers of
good. (22:37)

انَّ ٱله يدَٰفع عن ٱلَّذِين ءامنُوا۟انَّ ٱله  يحب كل خَوانٍ كفُورٍ

Verily, God doth ward off (the mischief of infidels) from those who believe; Verily, God loveth not
any of the unfaithful, ungrateful (ones). (22:38)

Commentary



Verse 34

Sacrifice in some form or other existed in the various other religions of old, but the sacrifice prescribed in
Islam has a deeper meaning with a higher object applicable to the practical life of the believer in God.
Sacrifices in the other creeds are only means to appease the anger of some imaginary deity and to
escape the wrath or the dread of some gods. The sacrifice prescribed in Islam carries quite a different
significance, i.e., the dedication of the self of the individual with readiness to get even one’s self
sacrificed for the Cause of God if that becomes essential, (i.e., to lay down one’s own life).

Verse 22:37 discloses the real spirit behind the Islamic sacrifice of an animal. The spirit behind the
Islamic faith and its practice must be the surrender of the individual’s self to God. Humility is the first
requisite for peace and with humility there can never be any conflict either ideological or physical.

Verse 35

This verse describes the qualities of the ‘Mukhbitin’ (i.e., the humble ones). They are not those who
make mere verbal profession of the faith but translate it into their daily life. They are the ones that the
mention of God makes their heart filled with the awe for His Glory and their hearts get further steeled
with the strength of their faith in the guardianship or the Authority of God and that nothing but His Will
prevails. Hence, they are always patient under every kind of trying circumstances.3 They are always
mindful of the Lord and prayerful to Him. And whatever God has endowed them with, they treat
themselves as mere trustees of the wealth in their hands and spend it in the Way of the Lord to help the
cause of truth and to help the needy among God’s creatures, particularly those who believe in the Lord.
For a detailed description of the believers see verse 2:177.

Verse 36

About ‘Sha’a’ir Allah’ - See verses 2:158, 5:2.

In charity, preference is commanded to be given to the contented and to those who, though being in
need, do not beg but receive gifts with grace and gratitude. Thus Islam does not appreciate open
begging forfeiting one’s self-respect and personal dignity.4

The Sixth Holy Imam Jafar ibn Muhammad as-Sadiq interprets ‘Qani’’ as one satisfied with what he is
given, and ‘Mu’tarr’ as a ‘beggar’ as one contented, the one who exposes himself by begging. (A.P.)

Verse 37

See note on verse 22:34 above. The opening words of this verse lay bare the spirit in which the sacrifice
of the animal prescribed by Islam, should be offered. It must be in the spirit explained in verse 6:163.
Good news is given to those who do good in this life to benefit the others.



Verse 38

This is a guarantee from God to defend the faithful against the evil from their enemies. When the
heathens of Mecca, inflicted upon the early converts to Islam in Mecca, all sorts of unbearable miseries
and tortures, the people sought the permission of the Holy Prophet to fight their enemies. The
permission was deferred until the Muslims were settled in Medina when the next verse was revealed - to
fight only in defence against the unprovoked attacks from the enemies.

1. Refer to verse 10:62.
2. Refer to verses 2:158 & 5:2.
3. See verse 61:4.
4. See verse 22:28 above.

[1] [1]
SHARES

Al-Hajj Section 6 - Fight In Self-Defence
Permitted

Permission to fight is given to those upon whom war is made

To enjoin and to exhort against evil

Blind, are not the eyes of the disbelievers but their hearts in their breasts

Al-Hajj Verses 39 - 48

لَقَدِير مرِهنَص َلع هنَّ ٱلاوا۟ ومظُل منَّهقَـٰتَلُونَ بِاي لَّذِينذِنَ لا

Permission1(to fight) is given unto those upon whom war is made for they have been op pressed,
and verily, to help them, God is Most Potent, (22:39)2



عٰموص تدِّمضٍ لَّهعم بِبهضعب ٱلنَّاس هٱل فْعد لَوونَا ٱللَّهبقُولُوا۟ رن يا ا قرِ حم بِغَيـٰرِهن دِيوا۟ مخْرِجا ٱلَّذِين
زِيزع لَقَوِى هنَّ ٱلۥٓاهرنصن يم هنَّ ٱلرنصلَياويرثك هٱل ما ٱسيهف رذْكـٰجِدُ يسمو ٰتلَوصو عبِيو

Those who have been expelled from their homes unjustly save that they say: “Our Lord is God!”
And had repelled not God some people by others, verily had been pulled down the cloisters3and
the churches and the synagogues and the mosques in which is God’s name is much mentioned;
and verily God will help him who helpeth Him (His cause); for verily God is Strong, Mighty.
(22:40)4

ٱلَّذِين ان منَّـٰهم ف ٱرضِ اقَاموا۟ ٱلصلَۈةَ وءاتَۇا۟ ٱلزكۈةَ وامروا۟ بِٱلْمعروفِ ونَهوا۟ عن ٱلْمنرِوله عـٰقبةُ
ٱمورِ

Those, if We establish them in the earth, will establish prayer and pay the poor-rate and enjoin
good and forbid evil; and unto God (alone) is the sequel of (all) affairs, (22:41)

ودثَمو ادعو نُوح مقَو ملَهقَب تذَّبوكَ فَقَدْ كذِّبن ياو

And if they belie thee (O’ Our Apostle Muhammad) then indeed have belied5before thee the
people of Noah and ’Ad and Thamud (the prophets sent unto them), (22:42)6

لُوط مقَوو يمٰهربا مقَوو

And the people of Abraham and the people of Lot (22:43)

واصحـٰب مدْينَوكذِّب موس فَاملَيت للْـٰفرِين ثُم اخَذْتُهمفَيف كانَ نَيرِ

And the dwellers of Midian, and was (also) belied Moses, but gave I respite unto the disbelievers,
then I did seize them, and how (severe) was My (wrathful) rejection. (22:44)7

فَايِن من قَرية اهلَنَـٰها وه ظَالمةٌ فَهِ خَاوِيةٌ علَ عروشها وبِىرٍ معطَّلَة وقَصرٍ مشيدٍ

So how many of towns We did destroy while they8were un just, and (their walls) have fallen down
over their roofs, and (how many a) well abandoned and (even) lofty castles (ruined) (22:45)

من تَعٰلَـو ـٰرصبٱ متَع  انَّهافَاونَ بِهعمساذَانٌ يء وآ الُونَ بِهقعي قُلُوب مونَ لَهَضِ فَترٱ وا۟ فيرسي فَلَما



ٱلْقُلُوب ٱلَّت ف ٱلصدُورِ

What! Have not they travelled in the earth that they should have hearts to understand them with,
or ears to hear them with? for verily blind are not the eyes but blind are the hearts which are in
the breasts. (22:46)9

ويستَعجِلُونَكَ بِٱلْعذَابِ ولَن يخْلف ٱله وعدَهۥ وانَّ يوما عندَ ربِكَ كالْفِ سنَة مما تَعدُّونَ

And they ask thee to hasten on the chastisement and never doth God fail His promise; And
verily, there is a day with thy Lord as a thousand years, of what ye reckon (them). (22:47)10

يرصٱلْم َلاا وخَذْتُها ةٌ ثُممظَال ها ولَه تلَيما ةين قَرِن مياكو

And how many a town I did give a respite unto it while it was unjust, then I did seize it; and unto
Me is the return. (22:48)

Commentary

Verse 39

Note the reason given in this verse for the permission granted to fight the enemy.

This is the first instruction revealed concerning ‘Jihad’ and the reference to the believers being driven out
of their homes, may refer to the migration to Abyssinia or to Medina. (A.P.).

Verse 40

Note see verse 2:251. David was asked to fight against the Philistines to suppress mischief and to
defend the people against their mischievous and aggressive enemy. Here the question involved was the
very life and death of the Muslims and the total destruction of their faith and their being unjustly driven
out of their homes in their very native town. What would have happened if God had not permitted the
fight as given in this verse.

‘Aziz’ meaning - the Dominant, the Ever-Conquering, the Powerful One, the Most Exalted in

Power and Authority, Rank and Glory.

Verse 41

This verse is said to refer to the Last Holy Imam being given the authority and dominion over the earth -



For establishing prayer, dispensing charity - enjoining good and forbidding evil.11

Indicates that the Divine help is for the ultimate success of the truth against falsehood - as otherwise the
temporary success mostly is of the other side as indicated in verse 22:44. (A.P.).

Verse 42

If the Holy Prophet was accused of imposture, it was nothing new, for the other apostles of God in the
past, also were held as such and were similarly ridiculed. For the references to what happened to the
different people of the other apostles of God See: Noah - 7:64, Hud - 7:66, The Apostle of the Thamud
- 7:76, Abraham - 21:55, Lot - 7:82, Shu’ayb - 7:85, The Companions of the Wood - 15:78 and Moses
- 2:49-61.

Verse 46

So that by seeing the fate of those who disbelieved in God and disobeyed His Apostles, the people
might realise the truth at their heart and their ears might hear the admonition through the miserable and
the pathetic sight of the ruins present there. It is said that every individual has got two kinds of eyes,
ears, tongue and hands (i.e., touch) i.e., the external and internal. When God wants to guide a man or a
woman, his or her heart is opened to the insight to probe through the manifest or the apparent, to the
hidden or the latent, i.e., to pass from the concrete to the abstract and thus to overcome the falsehood
and realise the truth. The heart is the seat of the faculties and realisation. Those who disbelieve also
have the physical eyes and ears but internally their hearts are blunt and deaf. When they would see the
ruins, their hearts might begin to realize.

Verse 47

This verse is by itself a sufficient testimony to the fact that the matter called the Qur’an, is not the
product of any human mind of any mortal being. At a time when the Holy Qur’an was revealed, the
whole world was totally ignorant of the natural phenomena governing the working of the huge universe.
Even until 800 years later the world believed the earth to be flat and Europe pelted stones upon the one
(Columbus) who, among them, for the first time gave vent to his conviction about the earth being round.
Whereas centuries earlier, the truth about the working of the organism of the universe, was revealed
through the Holy Prophet whom the world itself called as unlettered.

The fantastic belief of the people following the other creeds in the world, particularly about the forces of
nature and the other heavenly bodies and the imaginary powers ruling the destinies of the people, needs
volumes to relate the whole matter in its fullness. The calculation of time on earth depends only upon the
counting of the rising of the sun and its setting but the conception of time in a situation where the skies
with their heavenly bodies will not be present, what would be the basis of the calculation of the duration
or the passage of time. It would naturally be unlimited.



The mention of a thousand years is made in an indefinite sense. It is not said whether the years will be
sound years or the light years. It is thus obvious that the mention is only to indicate that the limit of the
time factor on the Day of Judgment or for God to send any punishment to any people, is not as we
calculate it on earth but it is as in the will of the Lord.

Verse 48

Reading this and verse 22:45 together indicates that sometimes the wrong doers are caught while they
are busy in doing the wrong act and sometimes though they are doing wrong, they are respited and they
are caught later. However, it indicates that the wrong doers will not escape God’s chastisement. It may
come to them sooner or later. (A.P.).

1. To the believers.
2. Refer to verse 2:190.
3. Monasteries.
4. Refer to verse 2:251.
5. Belied the prophets who were sent to them.
6. Refer to verse 67:18.
7. Refer to verses 22:41 & 35:26.
8. Verb in Plural is used here referring to many towns - in Arabic for plural verb in sing. fem. gen. is used.
9. Hearts i.e. the centre of human consciousness.
10. Refer to verses 29:53 & 32:5.
11. See verses 3:17, 22:29-49, & 4:162.
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Al-Hajj Section 7 - The Enticement By Satan

The Apostle Muhammad only an Open Warner

Satan’s enticement shall be undone

The Believers divinely guided to the Right Path



The Judgment and the Kingdom shall be God’s

Al-Hajj Verses 49 - 57

بِينم نَذِير مَنَا۠ لآ انَّما ا ٱلنَّاسهياـي قُل

Say: thou (O’ Our Apostle Muhammad!) O’ ye people, I am unto you only an 1Open Warner;
(22:49)

رِيمك رِزْقةٌ ورغْفم مـٰتِ لَهحـٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء فَٱلَّذِين

Then (as for) those who believe and do good, for them is pardon and an honourable provision.
(22:50)

يمحٱلْج ـٰبحصكَ ائو۟لَـا ـٰجِزِينعنَا مـٰتايء ا۟ فوعس ٱلَّذِينو

And those who strive to invalidate Our signs they shall be the inmates of the flaming (Hell) fire.
(22:51)2

محي ثُم طَـٰنٱلشَّي لْقا يم هخُ ٱلنسۦ فَيهتينما ف طَـٰنٱلشَّي َلْقا َّنذَا تَما ا ِنَب ولٍ وسن ركَ ملن قَبلْنَا مسرآ امو
يمح يملع هٱلۦوهـٰتايء هٱل

And We sent not before thee (O’ Our Apostle Muham mad!) any apostle or prophet, but when he
recited (the message) the Satan did cast his 3recitation (to create error); But 4annulleth God that
which the Satan casteth, then God doth establish His signs; And verily God is All-Knowing, All-
Wise, (22:52)5

لّيجعل ما يلْق ٱلشَّيطَـٰن فتْنَةً لّلَّذِين ف قُلُوبِهِم مرض وٱلْقَاسية قُلُوبهموانَّ ٱلظَّـٰلمين لَف شقَاقٍۭ بعيدٍ

So that he may make that which casteth the Satan a trial unto those in whose hearts is disease
and those whose hearts are hard; and verily, the unjust are in a schism far (away from the truth),
(22:53)

ٰطرص َلا۟ انُوامء ادِ ٱلَّذِينلَه هنَّ ٱلاومهۥ قُلُوبلَه ۦ فَتُخْبِتنُوا۟ بِهموِكَ فَيبن رم قٱلْح نَّها لْموتُوا۟ ٱلْعا ٱلَّذِين لَمعيلو



يمتَقسم

And that may know those who have been 6given the knowledge that it (Qur’an) is the truth from
thy Lord, so they may believe in it and may humble unto it their hearts; and verily, God guideth
those who believe, unto the right path. (22:54)

يمقع موي ذَابع مهيتاي وغْتَةً اةُ باعٱلس مهيتتَا َّتح نْهم ةيرم وا۟ ففَرك ٱلَّذِين الزي و

And will cease not those who disbelieve, in (their) doubt about it (Qur’an) until overtaketh them
the Hour (of Resurrection) suddenly, or cometh unto them the doom of the day of 7desolation.
(22:55)

يمنَّـٰتِ ٱلنَّعج ـٰتِ فحـٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء فَٱلَّذِين منَهيب محي هّذٍ لئمولْكُ يٱلْم

The Kingdom that day shall be God’s; He will judge between them; and those who believe and do
good will be in the gardens of bliss. (22:56)

هِينم ذَابع مكَ لَهئو۟لَـنَا فَاـٰتايوا۟ بِـذَّبكوا۟ وفَرك ٱلَّذِينو

And those who disbelieve and belie Our signs, these, for them shall be a chastisement
disgraceful. (22:57)

Commentary

Verses 49 - 50

This is a reference to those who contested the revelation of Qur’an and fought the Holy Prophet to wipe
out of existence, Islam, the religion prescribed by God.

Verses 52 - 53

Here is the reference to the endeavour of Satan in his inspiring the people to misinterpret and
misunderstand the verses of the Holy Qur’an and creating in the hearts of the people doubts about the
Holy Prophet and the Word of God he preached. It has been the desire of the Holy Prophet that truth
should prevail all over the world, and the human race as a whole to be guided aright but Satan kept the
people away by creating doubts in their hearts against the truth and thus wanted to keep them astray.
Some commentators have given their own interpretations and thus piled blasphemies against the holy
personality of the Holy Prophet. (MS & UB)8



The actual story is that some pagans conspired that when the Holy Prophet recited Qur’an in his prayer
one should recite a passage in favour of idolatry in such a way that the public should think that it was the
Holy Prophet who recited it. And when he was reciting Chapter 53 ‘Wan Najm’ and reached verses
53:19 & 53:20, someone of the pagans who is termed in Qur’an as ‘Devil’ recited in the same rhythm.
‘Tilkal Gharaaneeul ola wa inna shafaa’atohuma Latorja’. These (idols) are the lofty ones verily their
intercession we seek. At this the other conspirators expressed their rejoice as if the Holy Prophet was
the reciter of the intercepted passage.

Whether this story is authentic or not, it is doubtful. But here Qur’an is giving a general procedure on the
part of the opponents of the prophets and the apostles, that when they used to see the people are
attracted to their teachings, they would try to insert some of their wishful doctrines in the original
teachings. This satanic insertion God repeats - This is supported by verse 41:26 and this is what Syed
Murtaza’s explanation to this verse. Any interpretation other than this, is unfounded, whatever may be
the source. The apostles and the prophets are far above the level where the Satanic forces could
influence their mind, heart or the vocal organs or any other senses. Qur’an has repeatedly asserted that
Satan shall have no authority whatsoever in God’s purified servants.9 (A.P.).

Verse 54

Those whose knowledge is not acquired by learning from any mortal but gifted by God Himself and who
have been made firm in it, naturally would never be beguiled by Satan.

Verse 55

‘Aqim’ literally means barrenness of the womb. Here means the Day of Judgment, the arrival of which
will be a sudden surprise, will be a day of complete disappointment for the disbelievers and those who
being unmindful of the requital, lead rebellious life on earth, breaking the laws of God.

1. Plain – clear.
2. Refer to verse 34:5.
3. Refer to the note on ‘Tahreef’ in the introduction.
4. Cancels.
5. Refer to verse 14:22.
6. Refer to verses 3:6, 3:17 & 4:162.
7. Not producing any good.
8. MinHajj as-Sadiqin & Umdat al-Bayan.
9. For the extent of Satan’s authority refer to note on verses 14:22, 3:78-80.
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Al-Hajj Section 8 - Reward For Those Who
Migrate In God’s Cause

Those who migrate in the cause of God shall be rewarded by a goodly provision

Retaliation like that with which has been afflicted allowed for those who have been
unjustly hurt, God helps the oppressed

Al-Hajj Verses 58 - 64

ينٰزِقٱلر رخَي ولَه هنَّ ٱلانًا وسرِزْقًا ح هٱل مزُقَنَّهراتُوا۟ لَيم وا۟ الُوقُت ثُم هٱل بِيلس وا۟ فراجه ٱلَّذِينو

And those who migrate in the Way of God and are then slain or die, certainly will God provide
them with an excellent sustenance;1and Verily, God is the Best of providers. (22:58)2

يملح يمللَع هنَّ ٱلاۥونَهوضري ًَدْخم ملَنَّهدْخلَي

Certainly, will He admit them into an 3entrance which they shall be well pleased with; Verily, God
is the All-Knowing, the Most Forbearing. (22:59)

غَفُور فُولَع هنَّ ٱلاٱللَّه نَّهرنصلَي هلَيع غب ۦ ثُمبِه بوقا عم ثْلبِم اقَبع نمكَ وذَٰل

That (shall be so); and he who did retaliate with the like of that which he hath been wronged, and
again he hath been 4aggressed, most certainly God will aid him; Verily God is the Most Merciful,
Oft-Forgiving. (22:60)5

يرصب ۢيعمس هنَّ ٱلاو لٱلَّي ف ارٱلنَّه جوليارِ وٱلنَّه ف لٱلَّي جولي هنَّ ٱلكَ بِاذَٰل

That is because God causeth the night to enter into the day and causes the day to enter into the
night, and because God is All-Seeing, All-Hearing. (22:61)6



بِيرْٱل لٱلْع وه هنَّ ٱلاو لـٰطٱلْب وۦ ههونن دونَ مدْعا ينَّ ماو قٱلْح وه هنَّ ٱلكَ بِاذَٰل

That is because God, He is the Truth and that what they call upon besides Him - it is falsehood,
and because God, He is the Highest, the Great. (22:62)

خَبِير يفلَط هنَّ ٱلةًارخْضم ضرٱ بِحفَتُص آءم آءمٱلس نم لنزا هنَّ ٱلا تَر لَما

Seest thou7not that God sendeth down from the heaven water and (by it) the earth becometh
green? Verily God is Benign, Subtle, All-Aware. (22:63)8

لَّهۥ ما ف ٱلسمـٰوٰتِ وما ف ٱرضوانَّ ٱله لَهو ٱلْغَن ٱلْحميدُ

His is whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth; Verily God, certainly He is the
Self-Sufficient, The Praised One. (22:64)

Commentary

Verses 58 - 59

See verses 2:154 and 3:168. This verse in its fullest application would be a prophecy about the great
migration undertaken by Husayn, the grandson, the Third Divinely appointed successor to the Prophet,
along with the holy band of his faithful and godly comrades.

Verse 60

Note justice in Islam being is always tempered with mercy, the retaliation or the return for the evil shall
be only the like of it in measure and people have been continuously reminded of the Divine attributes of
God as His being Pardonful and Forgiving.

Verse 61

People are reminded of God alone being the Omnipotent One who controls the affairs of the Universe
like the rotation of the sun and the other heavenly bodies and causing the changes in the seasons and
He is ever informed of everything. Hence whatever had befallen to the believers at the hands of their
enemies is therein the knowledge of God, to bring the culprits to account when He deems opportune to
do it. The reference to God’s controlling the phenomenon which causes the merging of the Night and the
Day into each other, sounds very simple but a really intelligent one knows the activity as one of the
greatest marvels which is repeatedly manifested to the world. None could ever know about the Day and
Night as to when exactly the one ends and the other begins. Night comes to disclose the huge artistry in



the skies, the work of the Almighty Author of the Universe and the Day to manifest the glory of the
sunlight and through it the work of the realm of the nature on earth. The working of the laws of God, is
such a great marvel, full of wisdom and complicated sciences that no human mind till now has
penetrated through it or would at any time in future ever conceive in its fullness, the secrets of the plans
executed by the Almighty Divine Will. God alone knows His plans and how, why they are executed.

The similitude of the struggle between the right and the wrong and the vicissitude of fortune between
these two is like the natural alternation of night and day, i.e., darkness and light - and the ultimate
success of the Truth - as given in the next verse, 22:62. (A.P.).

Verse 62

For God alone is the truth and everything else is false and He alone is the Ever-abiding Reality and all
else shall pass away and get extinct. Worship or service shall be to none but Only to God.9

Verse 63

‘Latif’ - one of the names of God. It is difficult to give the fullest meaning of this name in words. The
basic meaning being Fine, Subtle - so fine and subtle that it is beyond the perceptibility of the human
faculties of sight or imagination, inconceivably pure, kind and gracious to gift His grace and mercy
unasked for.10

Verse 64

As everything in the universe is God’s. He needs nothing. He is independent of want and need. Since
the whole creation of His, depends upon the things of His own and every thing owes its existence to
Him. God alone is worthy of every praise and none else.

1. No sustenance is more excellent than what is received by The ‘Shaheed’ i.e., martyrs, immediately from God.
2. Refer to verses 2:154 & 3:168.
3. No entrance can be more pleasant than to be in the presence of God.
4. Refer to verses 42:38-43.
5. Refer to verses 42:39-43.
6. Refer to verses 31:29, 57:6, 35:13, 13:2 & 21:33.
7. The Prophet addressed for the people.
8. Refer to verses 6:99, 7:57, 16:65, 30:24, 30:50, 35:9, 42:28, 57:17, 31:16, 67:14, 6:104, 12:100, 33:34 & 42:19.
9. See verses 2:128, 5:3.
10. See verses 6:103, 12:100, 42:119, 22:63, 31:16, 33:34, 67:14.
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Al-Hajj Section 9 - God’s Will Alone Is Done

Everything in the Universe is subservient only to God’s Will

And everything in the Universe is already decreed in the Book of the Divine Will

Those who persecute the Believers shall be punished with Hell-Fire

Al-Hajj Verses 65 - 72

ضِ ارٱ َلع ن تَقَعا آءمكُ ٱلسسميۦ ورِهمرِ بِاحٱلْب رِى فٱلْفُلْكَ تَجضِ ورٱ ا فم مَل خَّرس هنَّ ٱلا تَر لَما
يمحر وفءبِٱلنَّاسِ لَر هنَّ ٱلۦٓاهذْنبِا

Seest thou not that God hath subjugated for thee1whatsoever is in the earth and the ships sailing
in the sea by His command? And He withholdeth the heaven that it falleth not on the earth, save
with His permission; Verily, God unto the people is Compassionate, All-Merciful. (22:65)

فُورَل ـٰننسنَّ ٱاميِيحي ثُم مُيتمي ثُم ماكيحا ٱلَّذِى وهو

And He it is who hath brought you to life (for the first time), then He will cause you to die, then
bring2you to life (again); Verily man is ungrateful. (22:66)

يمتَقسدًى مه َلنَّكَ لَعاِبر َلعُ اٱدرِ ومٱ نَّكَ فنَـٰزِعي ََفوهنَاس ما هنسلْنَا معج ةما لّل

Unto every people have We prescribed the rites of devotion which they observe, so they should
dispute not with thee about the affair, and call thou unto thy Lord; Verily, thou art on the Right
way. (22:67)

وان جـٰدَلُوكَ فَقُل ٱله اعلَم بِما تَعملُونَ

And if they dispute with thee, say thou: “God knoweth best what ye do.” (22:68)



ٱله يحم بينَم يوم ٱلْقيـٰمة فيما كنتُم فيه تَخْتَلفُونَ

“God will judge between you on the Day of Judgment wherein ye differ.” (22:69)

يرسي هٱل َلكَ عنَّ ذَٰلتَـٰبٍ اك كَ فنَّ ذَٰلاضرٱو آءمٱلس ا فم لَمعي هنَّ ٱلا لَمتَع لَما

Knowest thou3not that God knoweth what is in the heaven and the earth? Verily this is in the
Book (of the Divine Will); Verily this is easy for God. (22:70)

ويعبدُونَ من دونِ ٱله ما لَم ينَزِل بِهۦ سلْطَـٰنًا وما لَيس لَهم بِهۦ علْموما للظَّـٰلمين من نَّصيرٍ

And worship they besides God that for which He hath sent not any authority, and that of which
they have no knowledge; and there shall not be for the unjust any 4helper. (22:71)

نَاقُلـٰتايء هِملَيتْلُونَ عي طُونَ بِٱلَّذِينسونَ ياديرنوا۟ ٱلْمفَرك ٱلَّذِين وهۇج ف رِفِنَـٰتٍ تَعيـٰتُنَا بايء هِملَيع َذَا تُتْلاو
يرصٱلْم سبِىوا۟وفَرك ٱلَّذِين ها ٱلدَهعو ٱلنَّارمن ذَٰلم ٍم بِشَرِىنَبفَاا

And when are recited Our clear signs unto them, thou wilt perceive repugnance on the faces of
those who disbelieve; they well nigh spring upon those who recite unto them Our signs; Say
thou: “Shall I inform you of what is worse than 5this? The “Fire”; God hath promised it unto those
who disbelieve; How evil is the resort!” (22:72)

Commentary

Verse 65

The heavenly bodies - A well-known story in the beginning of this century - an astronomer foretold that
a comet would cross the orbit of the earth and will strike the earth which would lead to its destruction.
People throughout the world, particularly the civilised world got panicky and began bidding goodbye to
their relatives. A young man went to his mistress who was a public woman, to bid her goodbye. She
asked why was he so much worried. He asked if she knew not that that night was the end of the earth
and told her about the prophecy of the astronomer.

The woman said: “How foolish are men who see that the engineer which makes the railways and
arranges junctions in such a way that collision between two opposite trains are avoided and the Great
Engineer of the Universe missed such an arrangement.” However, the comet crossed without any
collision with the earth. (A.P.).



Verse 67

Rites and ceremonies are not altogether contestable, for there are many such external manifestations
which are essential to invigorate the latent spirit of the mutual attachment and the maintenance of a
social structure which leads to the regimentation of the believers into the Brotherhood essential for
maintaining mutual love and fellow-feeling without which there cannot be peace on earth. Rituals and
ceremonies are but essential for social and religious orders - which are the external symbols of the
internal affinity and unity of faith in one and the same Supreme Authority. Hence there need not be any
heated dispute or controversies about such things in a faith. On the other hand, it is the duty of the
Muslims to impress upon the other people about the meaningful and peaceful observances of the rites
which Islam prescribes, to earn the appreciation and admiration for truth in them.

There are rituals or rites prescribed for man not because of a particular advantage and profit in the act
but just for the test of man’s obedience to God’s Order. These sorts of rites were subject to change from
time to time by the advance in the teachings of the apostles.6 (A.P.).

Verse 71

When it is quite obvious that the false gods like the idols, have neither intelligence nor knowledge nor
any authority over the destinies of the people and yet people worship them, no one on earth can ever
help the persistently deluded minds.

1. For mankind.
2. Resurrect.
3. The Prophet addressed for the people.
4. This indicates that the just or the pious ones will have some helpers.
5. What you would disbelieve.
6. Refer to note on verses 2:142 & 2:143.

[1] [1]
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Al-Hajj Section 10 - The Muslims, Chosen By
God Himself - A Parable Of The Helplessness Of



The Polytheists And Their Own Imaginary
Deities

The hardest possible endeavour or fight in the way of God, enjoined

The Muslims chosen by God, to be witness over mankind and the Apostle Muhammad to
be the witness over them (all)

Al-Hajj Verses 73 - 78

يـايها ٱلنَّاس ضرِب مثَل فَٱستَمعوا۟ لَهۥٓ انَّ ٱلَّذِين تَدْعونَ من دونِ ٱله لَن يخْلُقُوا۟ ذُبابا ولَوِ ٱجتَمعوا۟ لَهۥوان
طْلُوبٱلْمو بٱلطَّال فعض نْهم ذُوهتَنقسي  اـشَي ابٱلذُّب مهلُبسي

O’ ye people! A parable is set forth (unto you) so listen ye unto it! Verily, those whom ye call
upon besides God can never create (even) a fly, even though they all gather1(themselves)
together for it; and should the fly carry away any thing from them, they can not take it back from
it; (how) weak the invoker and the invoked! (22:73)2

زِيزع لَقَوِى هنَّ ٱلۦٓاقَدْرِه قح هوا۟ ٱلا قَدَرم

They estimated not God His rightful estimation; Verily, God is All-Strong, and All-Mighty.
(22:74)3

يرصب ۢيعمس هنَّ ٱلٱلنَّاسِ ا نمو ًسر ةئلَـٱلْم نم طَفصي هٱل

God chooseth from among the angels messengers and from among the men; Verily God is All-
Hearing, All-Seeing. (22:75)

ورمٱ عجتُر هٱل َلاوما خَلْفَهمو دِيهِميا نيا بم لَمعي

Knoweth He what is before them and what is behind them, and unto God are returned all affairs.



(22:76)

يـايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱركعوا۟ وٱسجدُوا۟ وٱعبدُوا۟ ربم وٱفْعلُوا۟ ٱلْخَير لَعلَّم تُفْلحونَ

O’ ye who believe! Bow ye down and prostrate4ye and worship ye your Lord, and do ye good,
happly ye may succeed. (22:77)56

مىمس وه يمٰهربا مبِيلَّةَ ام جرح نم ٱلدِّين ف ملَيع لعا جمو مىتَبٱج وۦ هادِهجِه قح هٱل ـٰهِدُوا۟ فجو
ٱلْمسلمين من قَبل وف هـٰذَا ليونَ ٱلرسول شَهِيدًا علَيم وتَونُوا۟ شُهدَآء علَ ٱلنَّاسِ فَاقيموا۟ ٱلصلَۈةَ وءاتُوا۟
يرٱلنَّص معنو َلوٱلْم معفَنملَىوم وه هوا۟ بِٱلمتَصٱعۈةَ وكٱلز

And fight (endeavour) ye in (the way of) God as it behoveth you to fight (endeavour) for Him; He
hath chosen you and hath laid not upon you any hardship in religion; The faith of your
Father7Abraham; He (God Himself) named you Muslims before and in this, that the Apostle may
be a witness over you and ye be witness over the people; So establish ye prayer and pay ye the
poor-rate and hold ye fast by God; He is your Master - How Excellent the Master and How
Excellent the Helper! (22:78)8

Commentary

Verse 73

It is an open challenge saying none other god can ever create even the lowest form of life on earth viz.,
a small fly. The false deities, not even if they all joined together can ever do it. When a fly snatches
away from them things, like honey and the fragrance, (i.e., the smell), none can ever take it back from
the small creature.

So helpless are the false gods and their worshippers. The heathens of Mecca used to anoint their idols
with honey and costly scents and shut the doors of the temple. The flies entered the chambers of the
temple from the network and ate away the honey and took away the sweet smell. The next day the
foolish heathens used to rejoice saying that their idol gods had eaten the honey and consumed the
scents. There is a reference to this state of the affair with the false gods and their foolish worshippers.

There is a similarity between the challenge here regarding the inimitable creative power of God and the
challenge in verse 2:23 which refers to inimitable Revealed Book of the Legislation of God. (A.P.).

Verse 75

After asserting the Omnipotence of God and His inimitable creative power - now refers to His



Omnipotence in the realm of revelation and legislation. (A.P.).

Verse 77

The whole spirit of Islam has been synthesized in this verse that the real worship is only to God and to
none else. Man has to worship only God and none else and to live only doing good on earth.

Verse 78

Striving in all possible ways to the maximum limits possible for truth, in perfect faithfulness to God, to
please Him and the apostles and none else. The religion prescribed by God which Abraham practised,
with which God was pleased, is named Islam, i.e., complete submission to the Will of the Lord. Abraham
was the First to call himself with this name ‘Muslim’9 and at the completion of His message through the
Holy Prophet and at the perfection of the religion, God desired mankind to follow it and also gave the
name ‘Islam’.10

The address in the concluding part of this verse is to the people whom God has appointed as the
witnesses to the people and the Holy Prophet to be the witness over these witnesses. Who else could
be those addressed in this matter, (i.e., those appointed as witnesses over men) than those who must
be as pure and as sinless as the Holy Prophet himself was, otherwise the other people who are
themselves the offenders of the law, in some degree or other, without this unique quality of perfect
infallibility, who were themselves once polluted with polytheism, could never reasonably be appointed as
witnesses upon the other offenders. A guiltless character alone could be accepted in any court of justice,
as the witness and never the one whose conduct had been questionable. Those who bear this unique
purity along with the Holy Prophet are no others but the godly Ahl al-Bayt of the Holy Prophet identified
in verse 33:33. At the revelation of this verse the Holy Prophet declared: “There are only Thirteen men
who are addressed in this verse. Myself (the Holy Prophet) my brother Ali (the First Holy Imam) and his
eleven sons, i.e., the Eleven other Holy Imams’’. (U.B.11 See verse 2:143).

The term ‘Believer’ used in verse 22:77 and ‘Ye’ in this verse - The address here and in verse 22:77 is
to those of the descendants of Abraham referred to in verse 2:128 and in his prayer - 14:35-38, 3:67 -
Who never worshipped any idol, never deviated from the path of Abraham. This is undoubtedly true of
the lineage of the Holy Prophet up to Abraham and whom the Qur’an identified with the Holy Prophet in
the verse of ‘Mubahila’ and the Holy Prophet’s repeated declaration that “‘Ali, Fatima, Hasan and
Husayn, they are mine and I am of them.” (A.P.).

1. join helping one another.
2. Refer to verses 2:23 & 2:24.
3. Refer to verse. 39:67



4. In prayer.
5. Refer to verses 22:78, 7:206 & 13:15.
6. Sajdah (Prostration) Sunnat.
7. Ancestor.
8. Refer to verses 14:35-48, 3:67, 2:128, 5:3 & 2:143.
9. See verse 2:128.
10. See verse 5:3.
11. Umdat al-Bayan.
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